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@» TRONCATRICE RADIALE a doppia inclinazione Serie

@D RADIAL MITRE SAW with dual tilt Series

@ RADIAL KAPP- UND GEHRUNGSSAGE mit zweifacher Neigung Serie
@ TRONCONNEUSE RADIALE a double inclinaison Série
@ TRONZADORA RADIAL con doble inclinacién Serie
@D SERRA RADIAL com inclinagéo dupla Série

@D RADIALE AFKORTZAAG met dubbele hoek Serie

TR 1030DB

@ TRADIELL GERINGSSAG med dubbel lutning Serie
@ RADIAL SAGING, serien dobbel helling
@ PILA RADIALNA ukosnica serii -
@D PALVAIIBHO-TOPLIOBOYHAS MUIIA C ABOUHBIM HAKITOHOM Cepusi

@ PAOVATIEH LINPKYIISIPEH TPUOH ¢ deoliHo HaknaHsHe Cepust

€D RADIJALNA KRUZNA PILA s dvostrukim nagibom Serija

@D RADIJALNA KRUZNA TESTERA s dvostrukim nagibom Serija

@D AKTINIKH MHXANH KOITHS e 61mAn kAion Seipd Serie

@D RADIALAIS LENKZAGIS ar dubulto slipumu Sérija

@ [SILGINES PJOVIMO STAKLES su dvigubu nuolydziu Serija

@ FIERASTRAU CIRCULAR cu inclinare dubl Serie TR 1025DB
@D RADIALNA REZACKA s dvojitym naklonenim Séria

@D Duplén dénthetd RADIALIS GERVAGO FURESZ
@D kahesuunalise kallutamisega KETASLOIKUR

@ RADIALNI REZACKA s dvojitym naklonénim Fady
@ RADIALNI CELILNIK z dvojnim naklonom, Serija
@ Cift Yénli GONYE KESME MAKINESI Seri

“DB H



@D MANUALE D'USO
@D USER MANUAL

@DGEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG

@D MANUEL D'UTILISATION
@& MANUAL DE USO

@D MANUAL DE USO

@D GEBRUIKSHANDLEIDING
@D KAYTTOOPAS

@D BRUGERVEJLEDNING

@ BRUKSANVISNING

@ BRUKSANVISNING

@D INSTRUKCJA OBSLUGI

@D PYKOBOACTBO ANA MOMNb3OBATENSA
€D PBHKOBOACTBO 3A YMOTPEBA
@D PRIRUCNIK ZA UPORABU
@ PRIRUCNIK ZA KORISCENJE
@D ErXEIPIAIO XPHEHE

@D LIETOTAJA ROKASGRAMATA
@D NAUDOTOJO VADOVAS

G MANUAL DE INSTRUCTIUNI
@& NAVOD NA POUZIVANIE

@D FELHASZNALOI KEZIKONYV
@D KASUTUSJUHEND

@ NAVOD K POUZITI

@D NAVODILA ZA UPORABO
@3 KULLANMA KILAVUZU

@ Lingua Originale
(conservare per usi futuri)
Translation of the original instructions
LEN (please retain for future reference)
Ubersetzung der Originalanleitung
@ (bitte fur kiinftigen bedarf aufbewahren)
Traduction de la langue Originale
(conserver pour tout usage futur)
@& Traduccién de las instrucciones originales
(conservar para consultas futuras)
D Tradugao do idioma original
(conservar para usos futuros)
ALY Vertaling van de oorspronkelijke tekst
(bewaren voor gebruik in de toekomst)
© Alkuperéisten ohjeiden kdannos
(sailyta mybhempaa tarvetta varten)
@ Oversattelse af de originale anvisninger
g)pbevar til senere brug)
PSE verséattning originalspraket
(forvara for framtida anvandning)
Oversettelse fra originalt sprak
(oppbevares for senere bruk)
Tlumaczenie z jezyka oryginatu
(zachowa¢ do przysztego wykorzystania)
MepeBop ¢ A3blka opurMHana
(coxpaHuTb Ans AanbHENLero UCNonb30BaHKs)
@ MpeBoA OT OPUrMHANHUA €3UK
(cbxpaHerte 3a 6baeLLa ynotpeba)
D Prijevod sa originalnoga jezika
(Cuvajte za buducéu uporabu)
PSR Prevod sa originalnog jezika
(sacuvajte za buduéu upotrebu)
Merdgppaon amé v Npwrétumn Nwooa
LELJ (diatnpnoTe yia peAovTIKN Xpnon)
© Instrukciju tulkojums no originalvalodas
(saglabat turpmakai izmanto$anai)
Py Vertimas i$ originalo kalbos
(saglabat turpmakai izmanto$anai)
PRO) Traducere din limba originala
(a se conserva pentru a fi utilizate in viitor)
Preklad z pévodného jazyka
(uchovaijte pre buduce pouzitie)
Magyar nyelven
(6rizze meg egy késébbi felhasznalashoz)
PETS Originaaljuhiste tolge
(hoidke juhend alles)
Pz Pieklad ptivodniho jazyku
(uchovejte pro budouci pouzZiti)
PSL) Prevod originalnih navodil
(shranite jih za bodoco rabo)
@ Orijinal dil gevirisi
(gelecekte kullanilmak lizere saklayiniz)
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@DFor all WARNING NOTES please refer to the
atfached “GENERAL SAFETY REGULATIONS”
document

@D Per tutte le NOTE DI AVWERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@DFiir alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefiigte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@Pour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@Para mas informacion sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@DPara todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS“ anexo.

@D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN.

@YLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteend olevassa asiakirjassa "YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET".

@D Hvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@F6r alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

CNér det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER".

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalezé
w zatgczonym dokumencie ,OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”,

G [ModpobHoe ornucaHue ecex
MPEQYNPEXQEHWA codepxumces &
OokymeHme «OBLUYUE NMPABUJIA TEXHUKN
BE3OINACHOCTU», npunazaemom K daHHOMY
pykogoOcmey.

@ 3a scuyku MPEAYMNPEXOEHWUS Hanpaseme
cripaeka c rpurnoxerus dokymeHm “ObLUNA
TMPABUIIA 3A BE30OINACHOCT*.

@DZa sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”

@DZa sva UPOZORENJA pogledajte
prilozeni dokument “OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

@Dia 6Ae¢ ¢ EHMEIQZEIE
TMPOEIAOINOIHZEQN avarpéére ato ouvnuuévo
éyypagpo «FENIKOI KANONEZ AZ®PAAEIAL.

@DAttieciba uz visam BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pigvienoto dokumentu *
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMY”,

@Dél JSPEJAMUJY PASTABUY Zr. j pridéta
»BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES*
dokumenta.

@Pentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultati documentul “NORME DE SIGURANTA
GENERALE anexat.

@D Vsetky UPOZORNENIA néjdete v priloZenom
dokumente ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY*,

GDMinden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK?” cimii
dokumentumra.

@D Koigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@ Vsechna UPOZORNENI naleznete
v pfiloZzepém dokymentu ,, VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY*.

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte priloZeni
dokument “TEMELJNI VARNOSTNI PREDPISI.

@ UYARI NOTLARI igin ekteki “GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakiniz.




o)
fE.'ﬂIl i

@DPERICOLO-ATTENZIONE!@EDDANGER-WARNING!@3GEFAHR-
ACHTUNG!@DDANGER-ATTENTION!GDPELIGRO-;ATENCION!@D
PERIGO-ATENCAO!/@®GEVAAR-LET OP!I@PDVAARA-VAROITUS!@D
FARE-GIV AGT!@3FARA-VARNING!EDFARE-VAR OPPMERKSOM!
@DNIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA!IGEDOMNACHOCTb-BHUMAHWE!
CEDOMNACHOCT-BHUMAHUE!GEDOPASNOST-POZOR!@E&D
OPASNOST-PAZNJA!@DKINAYNOZ-MPOZOXH!@PBISTAMI-
BRIDINAJUMS!@DPAVOJUS-DEMESIO!/GDPERICOL-ATENTIE!ED
NEBEZPECENSTVO-POZOR!GDFIGYELEM! VESZELY!@GPOHTLIK-
TAHELEPANU!@@POZOR-NEBEZPECIIEDNEVARNOST-POZOR!
@DTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@DNote@DAnmerkung@dRemarqueGEDNota@PNotadd®
Opmerking@PHuomio@DObs@DObs@IDAnmerkning@®UwagaGD
MpumevarneG@D3abenexka@GPNapomena@dNapomena@DInusiwon
@DPiezime@PPastabal@PNota@&@DPoznamkalPMegjegyzés@GD
Markus@@Poznamka@®Opomba@:DNot

@D DIVIETOGED PROHIBITIONGDVERBOTEGDINTERDICTIONGD
PROHIBICION@®PROIBICAOC®VERBOD@PKIELTOGIDFORBUD
EIFORBUDCIDFORBUDGDZAKAZGIDATNPELLEHNGD3AEPAHAE
GDZABRANAGEDZABRANAGDANATOPEY SHEDAIZLIEGUMSEED
DRAUDZIAMAGDINTERZISEDZAKAZGIDTILOSGPKEELATUDGD
ZAKAZEDPREPOVED@DYASAKTIR

® OO0 p

@PDivieto di utilizzo guanti da lavoro@DUse of work gloves is prohibited
@3Das Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @DInterdiction
dutiliser des gants de travail@> Prohibido utilizar guantes de trabajo
@DE proibido utilizar luvas de trabalho@®Verbod op gebruik van
werkhandschoenen@DTyokasineiden kayttokielto@®Forbud mod brug
af arbejdshandskerd@Forbjudet att anvanda arbetshandskar@@Forbudt
a bruke arbeidshansker@@®Zakaz wykorzystania rekawic roboczych@D
3anpelleHne ncrnonb3osaTth paboune nepyaTkCGd3abpaHa 3a ynotpeba
Ha pabotHu pbkasuum@idZabrana uporabe radnih rukavica@®Zabrana
kori$¢enja radnih rukavica@DATayOpeuan TNG XPAONG YaVTILWY TTPOCTACIAG
@DAizliegts izmantot darba cimdus@®Draudziama naudoti darbines
pirstines@Interzicerea utilizarii manusilor de munca@dZakaz pouzivat
pracovné rukavice@DMunkakeszty(i hasznalata tilos@DTo06kinnaste
kasutamine keelatud@®Zakaz pouziti pracovnich rukavic@&®Prepoved
uporabe delovnih rokavic@:is eldiveni kullanmak yasaktir
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@D Corretto@DCorrect@RichtigG@Correct@DCorrecto@PCorreto D
Correct@Oikein@DKorrekt E@DRAHCIDRiktig@@PPrawidiowy G pasnbHO
COMpasunHoTDToéno@DTacno@Dzwot6@PDPareizs@DTeisingallD
Corect@®Spravne@DHelyes@DOige@DSpravné@DPravilno@:®Dogru

© <

@DNON  corretto@PNOT  correct@DNICHT  richtigl@NON  correct@ED
Incorrecto@PNAO  correto@®NIET  correct@@®VAarn@DIKKE  korrekt@&D
FELZIDIKKE  riktigl@®NIEprawidtowy@DHenpasunbHoGEDHEnpasunHoGLY
NE toéno@DNE taéno@DMH ocwotdé@DNAV pareizs@@PNeteisinga D
INCORECTENESPRAVNEGDNEM  helyes@DVale@@INESPRAVNEED
Napa&no@:»Dogru DEGIL

@DPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” sheet@®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” lesen@DAvant de procéder lire la notice
« NORMES GENERALES DE SECURITE »@Antes de realizar cualquier tipo
de operacion, leer las “NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD"@®PAntes de
continuar, ler atentamente a folha “NORMAS DE SEGURANCA GERAIS'T®
Lees alvorens verder te gaan eerst de “ALGEMENE VEILIGHEIDSNROMEN”
@DPLue “YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@®
Lees farst de “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER'@®Innan du
fortsatter, las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'@I® Les
naye giennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” fgr du gar
videre@®Przed kontynuowaniem przeczytaé arkusz  “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”@I'Iepe,u, TeM Kak MpUCTynuTb K pabote, Heobxoanmo
npountath nuctok «OBLUME MPABUINA TEXHUKM BE3OMACHOCTU»ED
Mpean pabota, npoyetete nucta “OBLUN MPABUJTA 3A BE3OIMACHOCT”
@ Prile svega protitajte poglavie “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE’
@DPre svega proditajte poglaviie “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE’
@DIpiv ouveyioete dladoTe 10 deAtio «TENIKOI KANONEEZ AZDAAEIAS»
@DPirms turpinat, izlasiet lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI'@&D
Prie$ pradedant, reikia perskaityti perskaityti lapelj ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES‘@®nainte de a continua, cititi fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE’@®Pred pokradovanim si preditajte harok ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY‘@DMielétt tovabblépne, olvassa el az
“ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK* cimii dokumentumot@@®Enne
alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@@Predevsim si
prectéte list ,OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY’@B®Pred pricetkom dela
preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@:»Devam etmeden
dnce “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.
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@DLeggere la pagina identificata dal simbolo@DRead the page identified by the
symbol@dDie mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen@@D Lire la
page identifiée par le symbole @DLeer la pagina indicada con el simbolo@@DLer
a pagina identificada pelo simbolo@I®Lees de pagina aangeduid met het symbool
@D Lue sivu, jossa on symboli@DLgs siden, som identificeres af symbolet@&DLas
sidan som &r markt med symbolen@I®Les siden som identifiseres av symbolet@@®
Przeczytaé strone oznaczong symbolem@GDINpounTaTs CTpaHuLLy, 0603HAYEHHYI0
cumeonomM@EDMpoveTeTe  CTpaHuuaTta, uaeHTUdMUMpaHa cbe  cumsona@ld
Protitajte stranicu oznagenu simbolom@DProgitajte stranu oznatenu simbolom
@DAiopaote ™ oehida Tou Tpoadiopiletal amd 1o aUuBoro@@Dlzlasiet lapu,
kas apziméta ar simbolu@@DSkaityti simboliu pazymétg puslapj ECititi pagina
identificatd cu simbolul@&®Precitajte si stranu oznacend symbolom GDOlvassa el
a szimbélummal ellatott oldalt@DLugege lehte, mis on tahistatud siimboligad&®
Pre¢téte si stranu oznacenou symbolem@@DPreberite stran s simbolom@:dile
sembolU ile tanimlanan sayfayi okuyunuz

@DREGOLAZIONIGIPADJUSTMENTSE@DEINSTELLUNGENGDREGLAGES
@DREGULACIONESREGULACOESE@DAFSTELLINGEN@GDSAADOTED
JUSTERINGER@EDJUSTERINGARCIDREGULERINGERG®REGULACJE
GIDPEMNYNIMPOBKAGCIDHACTPONKUGIINAMIESTANJACEIDPODESAVANJA
CDOPYOMIZEIZ@EPREGULESANAGEDNUSTATYMAIGCDREGLAJEED
NASTAVENIAGIDBEALLITASOK@GPREGULEERIMINE@GASERIZENI@E®
NASTAVITVE@GYAYARLAR

@DUTILIZZOGEDUSEGCDVERWENDUNGEGEDUTILISATIONGDUSO
GDUTILIZACAOCI®GEBRUIK@PKAYTTOG@DANVENDELSEED
ANVANDNINGE®DBRUKGEPUZYTKOWANIEGEDVCMNONb3OBAHVNECD
YNOTPEBAGIUPORABAEDUPOTREBAGDXPHIHEDLIETOSANA
@PNAUDOJIMASGDUTILIZAREGEDHASZNALATGPKASUTAMINEGD
POUZITIE®UPORABAGEPKULLANIM

@PMANUTENZIONEE@DMAINTENANCE@DWARTUNGDENTRETIEN
COMANTENIMIENTOGPMANUTENCAOEI®ONDERHOUD@PHUOLTO
@CDVEDLIGEHOLDELSE@®UNDERHALLEDVEDLIKEHOLDG®
KONSERWACJAGD TEXHUYECKOEOBCNYXNBAHNEGDMOAAPBXKA
CDODRZAVANJEEDODRZAVANJEED s YNTHPHSHEIDTEHNISKA
APKOPE@IDPRIEZIURAGDINTRETINEREE®UDRZBAGIDKARBANTART
@GPHOOLDUSEEAUDRZBAE®VZDRZEVANJEEDBAKIM




@PAngolo di taglio/rotazione testa@@DCutting angle/head rotation@®
Schnitt-/Drehwinkel des Sagekopfs@®Angle de coupe/rotation de la téte
@DAngulo de cortefrotacion del cabezal@®Angulo de corte/rotagdo da
cabeca@®Zaag-/rotatichoek  kop@DLeikkuukulma/pdan  pyorintald
Skeerevinkel/aggregatrotation@3Vinkel fér kapning/rotation av huvud{I®
Hodets sage- og rotasjonsvinkel@® Kat ciecia/rotacja glowicy@DYron
pesa/spalLieHne ronosknCGEDbrbn Ha pasaHe/sbpTeHe Ha rmasaTta@ld Kut
rezanja/okretanje glave@®Ugao secenja/obrtanja glave@Dlwvia kotrg/
mepioTpogr) kepaAric@@PGCriesanas lenkis/galvas pagriesana@DPjovimo
kampas/galvutés rotacija@®Unghi de taiere/rotire a capului@®Uhol rezu
/ rotacia hlavy@DVagasszdg/fej elforditasanak szoge@@DLoikenurk / pea
podriemisulatus@@Uhel fezu / rotace hlavy@®Kot rezanja/vrtenje glave
@DKesme/kafa ddSnme agisi

@DPULIZIAGDCLEANINGEDREINIGUNGEGINETTOYAGEGD
LIMPIEZAGDLIMPEZACREINIGING@EPPUHDISTUSGIDRENGIRING
EDRENGORINGE®DRENGJGRING@EDCZYSZCZENIEGEDUYNCTKA
CONOYNCTBAHECDCISCENJEEDCISCENJEGEDKAOAPIZIMOECD
TIRISANA@IDVALYMASGDCURATAREEDCISTENIEGEDTISZTITASGD
PUHASTAMINE@CISTENIEDCISCENJE@DTEMIZLIK

@DVERIFICHEGEDCHECKS@DKONTROLLENGDVERIFICATIONSGD
CONTROLES@D®VERIFICAGOES@®CONTROLES@PDTARKISTUKSET
CDEFTERSYN@EDVERIFIERINGARCIDKONTROLLERG@DKONTROLE
GEDNPOBEPKNEDNPOBEPKUGIIPREGLEDEDPROVEREGDEAEMXOI
@DPARBAUDES@DPATIKROSGDVERIFICARIEDPREVIERKYED
ELLENORZES@GPKONTROLLIDEAPROVERKYEDPREGLED @D
KONTROLLER

@PMisure e distanze da rispettare@@PMeasurements and distances to be
observed @Einzuhaltende Abmessungen und Abstande@@dMesures et
distances a respecter@>Medidas y distancias que se han de respetar@d
Medidas e distancias a respeitar@I®Te respecteren metingen en afstanden
@DPNoudatettavat mitat ja etdisyydet@®Mal og afstande, der skal
overholdes@®Matt och avstand som ska respekteras@®Mal og avstander
som ma overholdes@®Wymiary i odlegtosci, ktérych nalezy przestrzega¢
GDMoanexalme cobriogeHnio pasmepbl M paccTosHUAGEDPasvepm
U pascTosHus, KouTo faa ce cnassat@dMiere i razdaljine koje trebate
postivati@dMere i razdaljine koje moraju da se postuju@PMey£0n Kal
amooTdoeig TTpog Tpnon@Plzméri un attalumi, kas jaievéro@@®Matmenys
ir atstumai, kuriy reikia laikytis@®Masuri si distante ce trebuie respectate
@DMiery a vzdialenosti, ktoré je nutné dodrZiavat@GDBetartandé mértékek
és tavolsagok@PNoutavad vahemaad ja mdddud@@@Miry a vzdalenosti,
které je treba dodrzovat@®Velikosti in razdalje, ki jin je treba upostevati@:®
Dikkate alinacak boyut ve mesafeler
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@D Velocita@DSpeed@DGeschwindigkeit@DVitesse@DVelocidad
@D Velocidade@®Snelheid@PNopeusCDHastighed@DHastighet
Hastighet@®Predkos G CkopocTbEDCropocT@DBrzina@DBrzina
@ Taxotnro@PAtrums@DGreitisGEDViteza@DRychlost@DSebesség
@Kiirus@@@Rychlost@DHitrost@:PH iz

@PRumore@DPNoise@PSchallpegel @DBruitGEPRuido@DPRuido®
Geluid@PMelu@D StzjE@DBullerdDStoyGEDHatasGDYpoBeHb  LyMa
COWymMGEDBuka@dBuka@®06puBoc@DTroksnis@D TriukdmasGD
Zgomot@EIHIUKGIDZaGEPMirad@HIuénostE@DHrup@DGlirlilti

@PPeso@DWeight@DGewicht@dPoids@DPeso@DPPeso®
Gewicht@PPaino@DVaegt@DVikidIDVekt@DCiezarGDBecEDTerno
@DTezina@DTezina@PBapoc@DSvars@DSvorisE@DGreutate @D
Hmotnost@DSulyGPKaald@PHmotnost@D TeZza@DAJirlik

= ‘gD p

@PTensione/Frequenza@@DVoltage/Frequency@dSpannung/Frequenz
@DTension/Fréquence @DTension /Frecuenciad@PTensao/Frequéncia
@D Spanning/Frequentie@®Jannite/taajuus@®Spaending/Frekvens@d
Spanning/frekvens@@Spenning/Frekvens@®Napiecie/Czestotliwos¢GED
HanpsikeHne/MactotaC@@Hanpexerune/MectotalldNapon/Frekvencija
@DNapon/Frekvencija@DTdaon/Zuxvotnta@@PSpriegums/Frekvence
@D)tampa/Daznis@DTensiune/Frecventd@dNapatie/FrekvenciaGlD
Fesziltség/Frekvencia@@PPinge/SagedusC@Napéti /Frekvence@®
Napetost/frekvenca@®Gerilim/Frekans

//

Al :

@PPotenzaG@DPower@DLeistung@PPuissance@DPotencial@d
Poténciad®Vermogen@DTeho@DStyrke @D EffektCIDEffekt@DMoc
GEDMowHocTeEDMowHocTEDSnaga@dSnaga@G@Dloyuc@DJauda
@D GaliaG@DPutere@dVykon@DTeljesitmény@DVoimsus@@@Vykon
EDMoc@DGlg




@DPACCENDERE la macchina@&D»SWITCH ON the machine
MASCHINE  einschalten@@®DEMARRER  la  machineGD
ENCENDER la maquina@®LIGAR a maquinalI®De machine
INSCHAKELEN@EDKAYNNISTA  kone@DTANDE  maskinen
@DSTARTA  maskinen@®SLA PA  maskinen@®WLACZYC
maszyne@DBKNMIOUYNTb mawmHyGEDBKNIOYETE mawmHatalGlLD
UKLJUCITI  strof@DUKLJUGITE  masinu@®ENEPTOMOIHETE
m unXavi@DIESLEGT iekartu. @D]JUNGTI stakles@DPORNITI
masina@ZAPNUT stroj @A GEP bekapcsolasa@GDKAIVITAGE
masin@@ZAPNETE  strof@®VKLJUCITE  stroj@MAKINEYi
aginiz

@DSPEGNERE la macchina@GDSWITCH OFF the machine@®
MASCHINE ausschaltend@@®METTRE LA MACHINE hors tension
@DAPAGAR la maquina@@PDESLIGAR a maquinaI®De machine
UITSCHAKELEN@GDSAMMUTA  kone@DSLUKKE maskinen@®
STANG AV maskinen@ISLA AV maskinen@®WYLACZYC maszyne
GDBLIKIMIOYNTb MawmHyEDUNIKNIOYETE mawnHatall:D
ISKLJUCITI stroj®ISKLJUCITE madinu@@DANENEPTOMNOIHETE m
UnXavi@DIZSLEGT iekartu@@DISJUNGTI staklesGEOPRITI masina
@EDVYPNUT stroj@A GEP kikapcsolasa@DLULITAGE masin vélja
@VYPNETE stroj@®IZKLJUCITE stroj@MAKINEY( kapatiniz

@DON-OFF-Laser@DON-OFF-Laser@PON-OFF-Laserd@»ON-
OFF-Laser@»ON-OFF-Laserd@®ON-OFF-LaserdI®ON-OFF-Laser
@DON-OFF-Laser@®ON-OFF-Laser@3ON-OFF-LaserI®ON-
OFF-Laserd@®ON-OFF-Laser@DON-OFF-nasepEDON-OFF-nasep
QCDON-OFF-Laser@DON-OFF-Laserd@®»ON-OFF-Laser@DON-
OFF-Laser@®ON-OFF-Lazeris@®ON-OFF-Laser@&®ON-OFF-
Laser@ON-OFF-Lézer@&@PON-OFF-Laserd@ON-OFF-Laser@&@®»
ON-OFF-Laser @:»ON-OFF-Lazer

@PModalita  troncatrice@DMitre  saw  mode@DKonfiguration
Kapp- und Gehrungssage@@®Mode trongonneuse @E@DModalidad
tronzadora @®PModo serrote@®Modus afkortzaag@@PModo serrote
@DEtichetta - Istruzioni piano regolabile@@PKatkaisusahatilal»
Skeeremaskinetilstand@DKapsagslage ~ @IDKappemaskinfunksjon
@DTryb przecinarkiGDPexum  TopLoBo4HON nunbl  CIDPexum
umpkynsp @Nacin rada preklopne pile@DRezim rezata GD
Tpdrog Aerroupyiag pnxavrg komm¢@PLenkzaga rezims @DPjovimo
stakliy rezimas@®Mod masina de taiat@&9Rezim pokosovej pily D
Geérvagd lizemmod@DKaldnurksae rezim@@Rezim pokosové pily
@DNacin delovanja krozne zage @:Kesici modu

10
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@DOperazione da eseguire con PRUDENZA@DOperation to be performed
with CARE @DArbeitsgang erfordert VORSICHT@DOpération a effectuer
avec PRUDENCE @ Operacién que se debe realizar con PRECAUCION
@ DOperagdo que deve ser efetuada com CUIDADO@I®Handelingen die
VOORZICHTIG dienen te worden uitgevoerd@@®Toimenpide on tehtava VAROEN
@DHandlinger, som skal udfares med LET HAND@DAtgarder som ska utféras
med FORSIKTIGHET@®Inngrep som ma utfgres med FORSIKTIGHETGD
Operacja, ktérg nalezy wykonaé z zachowaniem OSTROZNOSCIGDJeiicTaus,
KoTopble crieayeT BbinonHaTs ¢ OCTOPOXHOCTbIOGDOnepaums, kosTo aa
ce nasbpwea ¢ NMPEOMASNIMBOCTEDVrsite izvedbu ove radnje POZORNO
@DRadnje koje morate da obavijate PAZLJIVO@DAcitoupyia Tpog ekTéAEa
pe MPOZOXH@PDarbibas, kas javeic ar PIESARDZIBU@DOperacija, kurig
reikia atlikii ATSARGIAIGEDOperatiune ce trebuie efectuatd cu PRUDENTA
@0peracia, ktoru je potrebné vykonat velmi OPATRNE@DKoriiltekintéssel
végzendd MUVELET@DProtseduur nduab ETTEVAATLIKKUSTEEDOperace,
které je treba provést OPATRNE@®Postopek izvedite PREVIDNO@DDikkatle
yapilacak [SLEM

A\

@POperazione da eseguire con FORZAGIDOperation to be performed with
FORCE@Arbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@DOpération a effectuer
avec FORCE@@Operacion que se debe realizar con FUERZA@DOperagdo
que deve ser efetuada com FORCA@I®Handelingen die KRACHT dienen te
worden uitgevoerd@@DToimenpide on tehtavéd VOIMALLA@ZDHandlinger, som
skal udfares med STYRKE@DAtgérder som ska utféras med KRAFT@®Inngrep
som ma utfgres med KRAFT@DOperacija, ktorg nalezy wykonaé z wykorzystaniem
SILYGIDericTaus, KoTopble crieayeT BbinonHaTs ¢ MPUMEHEHUEM CUMbI
CGDOnepaums, KosTo aa ce u3sbpLisa cbe CUNAGDVrSite izvedbu ove radnje
NASILNO@DRadnje koje morate da obavljate NASILNO@EDAiadikaagia TTpog
ektéheon pe MPOZOXHE@DDarbibas, kas javeic ar SPEKUEEDOperacija, kuriai
atlikti reikia JEGOS@DOperatiune ce trebuie efectuatd cu FORTA@®DOperacia,
ktord je potrebné vykonat SILOUGIDErével végzends MUVELE T@G@DProtseduur
nduab JOUDUQEDOperace, které je treba provést SILOUGEDPostopek izvedite
Z USTREZNO MOCJO@Kuvvet ile yapilacak ISLEM

@POggetto da RICICLAREGEDObject to be RECYCLED@® Gegenstand
zum RECYCLING @@DObjet & RECYCLER@GDObjeto RECICLABLEGD
Objeto a RECICLARE®Te RECYCLEN object@@DKierratettava esine@D
GENBRUGSMATERIALER@DFéremal som ska ATERVINNAS@I®Gjenstand
som m& RESIRKULERES@DObiekt do RECYKLINGUGDMoanexut
BTOPUYHON MEPEPABOTKEGEDIpeamer 3a PELWKIIMPAHEGEDPredmet
za RICIKLAZU@DPredmet koji morate da RECIKLIRATEQEDAVTIKEILEVO TTPOG
avakukAwon@PPARSTRADES objekts@DObjektai, kuriuos reikia PERDIRBTI
G 0biect de RECICLATEdPouzitie na CISTENIEGEMDUJRAHASZNOSITANDO
termék@DRinglusse voetav tooded@DRecyklovatelny vyrobek@DPredmet za
RECIKLIRANJE@GDGERI DONUSTURULECEK nesne

L
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Impugnatura di comando
Interruttore di marcia
Base

Snodo corpo/base
Supporto girevole

Motore

Lama

Leva sblocco graduazione
Pulsante di sblocco discesa corpo

O Protezione fissa lama

Control handgrip
Start switch

Base

Body/base swivel joint
Swivel support

Motor

Blade

Lever to unblock graduation-scale
Button to unblock body descent

O Fixed blade guard

Flhrungsgriff
EIN-/AUS-Schalter
Basis

Gelenk Sagekopf/Basis
Drehhalterung

Motor

Messer

Feststellhebel Gradeinteilung
Entriegelungstaste zum Absenken des
Sagekopfs

10. Feste Sageblattschutzhaube

D@

OCOENOOTRWN =

Poignée de commande
Interrupteur de mise en marche

Base

Articulation corps/base

Support tournant

Moteur

Lame

Levier de déblocage graduation
Bouton-poussoir de déblocage descente
corps

10. Protection fixe de la lame

N

AN

AN

A

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

Protezione mobile lama
Appoggia pezzo
Collettore scarico polvere
Morsetto ferma pezzo (A.verticale / B.
orizzontale)

Piedi di appoggio

Perno di blocco

Sacchetto raccogli polvere

Laser

Manuale d’'uso

Manuale “NORME DI SICUREZZA
GENERAL/I”

Moveable blade guard
Workpiece fence

Dust collection manifold
Workpiece holder clamp (A. vertical / B.
horizontal)

Support feet

Lock pin

Dust bag

Laser

User Manual

Manual “"GENERAL SAFETY
REGULATIONS”

Bewegliche Sageblattschutzhaube
Werkstlickauflage

Anschluss firr Staubabsaugung
Werkstlickzwinge (A. vertikal / B.
horizontal)

Stutzfule

Verriegelungsbolzen
Staubfangbeutel

Laser

Gebrauchs- und Wartungsanleitung
Anleitung ,ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”

Protection mobile de la lame

Support de piece

Collecteur d’évacuation de la poussiére
Etau de blocage piéce (A. vertical / B.
horizontal)

Pieds d’appui

Goujon de blocage

Sac a poussiére

Laser

Manuel d'utilisation

Manuel « NORMES GENERALES DE
SECURITE »
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OCOINOOTAWN =

AN

Empufadura de mando
Interruptor de start

Base

Articulacién cuerpo/base
Soporte giratorio

Motor

Cuchilla

Palanca de desbloqueo graduacion
Pulsador de desbloqueo de bajada del

10. Proteccidn fija de la cuchilla

e

OCEINOOTRWN =

cuerpo
Punho de comando %QX\
Interruptor de funcionamento

Base

Articulagéo corpo/base

Suporte giratério

Motor

Lamina

Alavanca de desbloqueio de graduagao
Bot&o de desbloqueio da descida do

10. Protegéo fixa da lamina

UNLJ

©COENOIOPWN =~

AN

Bedieningshandgreep
Startschakelaar
Onderstel

Scharnier romp/onderstel
Draaisteun

Motor

Zaagblad

Hendel ontgrendeling schaalverdeling
Knop voor ontgrendeling daalbeweging
romp

10. Vaste zaagbladbescherming

@D

©CONIOAWN =~

AN

Ohjauskahva

Ajon katkaisin

Alusta
Rungon/alustan nivel
Kaantotuki

Moottori

Tera

Asteikon vapautusvipu
Rungon laskun vapautuspainike

10. Teran kiinted suoja
11. Teran liikkuva suoja

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

Proteccién movil de la cuchilla
Apoyo de pieza

Colector de descarga del polvo
Mordaza de sujecion de la pieza (A.
vertical / B. horizontal)

Pies de apoyo

Perno de bloqueo

Bolsa de acumulacion del polvo
Laser

Manual de uso

Manual “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD”

Protegao moével da lamina

Apoio para pega

Coletor de descarga de p6

Prensa de bloqueio da peca (A. vertical /
B. horizontal)

Pés de suporte

Pino de bloqueio

Saco de recolha de p6

Laser

Manual de uso

Manual “NORMAS DE SEGURANCA
GERAIS”

. Beweeglijke zaagbladbescherming

Werkstuksteun
Verzamelleiding stofafvoer
Klem voor blokkering van het werkstuk
(A.verticaal / B. horizontaal)
Steunpoten

Blokkeerpen
Stofopvangzak

Laser

Gebruikshandleiding
Handleiding “ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN”

Kappaleen tuki

Pélynpoistokeraaja

Kappaleen puristin (A. pystysuuntainen /
B. vaakasuuntainen)

Tukijalat

Lukitustappi

Poélynkerayspussi

Laser

Kéayttdopas

"YLEISET o
TURVALLISUUSMAARAYKSET” -opas
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Betjeningsgreb %N\
Stopkontakt

Underdel

Led mellem hoveddel/underdel

Drejelig understgtning

Motor

Klinge

Udlgser til graduering

Udlgserknap til seenkning af hoveddel

0. Ubeveaegelig klingeafskaermning

CAN

Kontrollhandtag
Strombrytare
Bas

Nav kropp/bas
Vridfaste

Motor

Blad
Frigdringsspak fér gradering
Frigoringsknapp for kroppens sankning
Startbryter

N
Underdel

Ledd mellom hoveddel og underdel
Dreibar stotte

Motor

Blad

Utlgser gradering

Utlgserknapp for senking av hoveddel
Podstawa

Przegub korpusu/podstawy

Uchwyt wspornika obrotowego
Silnik

Tasma tngca

Dzwignia odblokowywania podziatki
Przycisk odblokowania obnizenia
korpusu

0 Fast bladskydd

Betjeningshandtak

0 Fast bladbeskyttelse

Uchwyt sterujgcy
Whytacznik pracy

10. Stata ostona tasmy tngcej

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

Bevaegelig klingeafskeermning
Emneunderstgtning
Stgvopsamler

Terminal stopstykke (A. lodret / B.
vandret)

Stettefod

Lasestift

Stgvopsamlingspose

Laser

Brugervejledning

Vejledningen “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER”

Rorligt bladskydd

Detaljstod

Dammuppsamlare

Detaljklamma (A.vertikal / B. horisontell)
Stodfotter

Sparrsprint
Dammuppsamlingspase

Laser

Bruksanvisning

Manual "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER”

Bevegelig bladbeskyttelse
Stotte for arbeidsstykket
Stgvoppsamler
Stoppeklemme (A. vertikal / B.
horisontal)

Stetteben

Lasebolt
Stgvoppsamlingspose

Laser

Bruksanvisning

Veiledning med "GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER”

Ruchoma ostona tasmy tngcej
Podpodrka detalu

Kolektor odprowadzania pytu

Uchwyt zaciskajgcy detal (A.pionowo /
B.poziomo)

Noézki podtrzymujace

Sworzen blokujgcy

Worek na pyt

Laser

Instrukcja obstugi

Instrukcja obstugi ,OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”

15
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PykosiTka %&\
Bbikntoyarens

OcHoBaHuve

LLlapHupHOe coeauHeHwue kopnyc/
OCHOBaHue

MNoBopoTHas onopa

[suratens

PexyLiee nonotHo

Pbiyaxok pa3bnokmpoBKy rpagympoBKi
KHonka pa3brnoknpoBKM onyckaHus
kopnyca

. drKcMpoBaHHas 3aLiMTa pexyLlero

Nos10THa

[pbxka 3a ynpasneHue %&\
MpekbcBay Ha xon

OcHoBa

MoaBwkHa Bpb3Kka Kopryc/ocHoBa
BbpTaLwa ce nognopa

Motop

Ocrtpue

JlocT 3a ocBOGOXAaBaHe Ha
cTeneHyBaHe

ByToH 3a ocBOGOXaaBaHe Ha CHUXaBaHe

AN

Upravljacka rucka
Prekida€ za pokretanje
Baza

Zajednicko tijelo/baza
Okretni nosa¢

Motor

Sjecivo

Poluga za postupno deblokiranje
Gumb za debloklranje spustanja tijela

Fiksna zastita sjeCiva

Kontrolna rucka
Prekida¢ hoda
Osnova

Spoj tela/osnove
Obrtni nosa¢
Motor

Secivo

Opruga za deblokiranje stepenovanja
Dugme za oktkljucavanje spustanja tela
Fiksna zastita seCiva

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

10.
. MoaBwxHa 3awmTa Ha ocTpue
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
. Laser
19.
20.

CbeMHas 3aLimTa pexyLlero nonoTHa
Onopa ansi 3aroToBkx

BhInycKkHOM KOMMeKTop ANst OTXOO0B
KpenexHbin 3axnum 3arotoBkm (A
BepTVKanbHbIN / B ropn3oHTanbHbIN)
OnopHble HOXKN

BrnokMpoBOYHbIN WITUDT

MeLwwuok ans cbopa oTxonoB

Jlazep

PykoBoacTBO Ans nonb3oBaTens
PykoeoacTteo «OBLUME MPABUNA
TEXHWKU BE3SOMACHOCTN»

dukcmpaHa 3almTa Ha ocTpue

[NocTaBka 3a getann

Konektop pastoBapBaHe Ha npax
Crdra 3a cdukenpaHe Ha getann (A.
BepTuKanHa / B. xopn3oHTarnHa)
MoanopHu kpaka

Brnokupaly wndpt

Top6a 3a cbbmpaHe Ha npax
Jlasep

PbkoBOACTBO 3a ekcnnoaraums
PvkoBoacteo “ObLUA HOPMU 3A
BE3OMNACHOCT”

Mobilna zastita sjeciva

Paralelna vodilica

Kolektor ispusne prasine

Stega za blokiranje izratka (A. okomito /
B. vodoravno)

Potporne noge

Zaporni klin

Vrecica za praSinu

Laser

Priru¢nik za uporabu

Priruénik ,OPCE SIGURNOSNE
MJERE”

Mobilna zastita seciva

Oslonac za komad

Kolektor za skupljanje prasine
Stega za blokiranje predmeta (A.
vertikalno / B. horizontalno)
Podupirajuée noge

Osovina za blokiranje

Torbica za praSinu

Priru¢nik za upotrebu
Prirucnik "OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE"

16
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1. Aapn xeipiopou

2. AIoKOTITNG TTOpPEiag

3. Bdon

4. ApbBpwaon owyuatog/Baong
5. TepioTpe@OuEVO OTHPIYUT
6. Kivnmpag

7. ANemida

8. MoxAGG aTrepTTAOKNG 5IGBGO|JIOF]§

9. KoupTri chrsurr)\omg KaB6d0ou CWwHATOG
10. Z1aBepn TTpooTacia AeTTidag

<

Vadibas rokturis

Gaitas slédzis

Pamatne
Korpusa/pamatnes mezgls
Grozamais balsts

Dzinéjs

Asmens

Gradacijas atbrivoSanas svira

Korpusa nolaiSanas atblokéSanas poga
0 Asmens fiksétais alzsargs

—‘¢°9°.\‘9"9’:'>9°!\>.—‘

¢

Valdymo rankena

Veikimo jungiklis
Pagrindas

Korpuso / pagrindo jungtis
Sukama atrama

Variklis

ASmenys

Gradavimo atblokavimo svertas
Korpuso nuleidimo atblokavimo
mygtukas

10. Fiksuota aSmeny apsauga

OCENoOOTRWN =

L RO

1. Maéner de comanda
2. Intrerupator de pornire
3. Baza

4. Articulatie corp/baza

5. Suport rotativ

6. Motor

7. Lama

8. Maneta deblocare treptata

9. Buton de deblocare coboréare corp
10. Protectie fixa lama

CAN

AN

AN

N

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

MpooTacia KivnTAg AeTTidag
ZTAPIYMa TePayiou

ZUAAEKTNG EKKEVWONG OKOVNG
20vOECPOG aVaOTOANG TEpAyiou
(A.kaTak6pupog/B.opIlovTiog)
Modapdkia atApIENg

IMeipog eptrAoKNg

2aKOUAGKI GUA\OYHG OKOVNG
Laser

Eyxeipidio xpriong

Eyxeipidio “TENIKOI KANONIZMOI
AZOANEIAY”

Asmens mobilais aizsargs
Gabala atbalsts

Izvades puteklu savacgjs
Gabala apturéSanas skava (A vertikali / B
horizontali)

Atbalsta kajas

Blokésanas tapa

Putek|u savak8anas maiss
Laser

Lietotaja rokasgramata

Lapa ,VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI”

Kilnojama asmeny apsauga
Ruosinio atrama

Dulkiy i8leidimo kolektorius
Ruosinio laikymo gnybtas (A. vertikalus /
B. horizontalus)

Atraminés kojelés

Blokavimo kaistis

Dulkiy surinkimo maiSelis

Lazeris

Naudotojo vadovas

Vadovas ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES®

Protectie mobila lama

Suprafata de sprijin a piesei
Colector evacuare praf

Sistem blocare piesa (A.vertical / B.
orizontal)

Picioare de sprijin

Pivot de blocare

Séculet pentru colectarea prafului
Laser

Manual de utilizare 5
Manual ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE”
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AN

Ovladacia paka
Spustaci spinaé
Zakladna

Spojenie teleso/zakladna
Otoc¢ny stojan

Motor

Rezny kotu¢

Paka pre uzamknutie stupriov

Tlacidlo pre odaretovanie zostupu telesa

AN

O Pevna ochrana kotuc¢a

Vezérlé fogantyu
Menetmegszakito

Bak

Bak/géptest csukld
Elfordithato tartd

Motor

Flrészlap

Geépvagasi szog kioldokar
Géptest leeresztése kioldogomb

0 Flrészlap régzitett védéburkolata

Juhtkaepide %&\
Kéigukang

Baas

Korpuse/baasi ihenduskoht

Pdo6rdalus

Mootor

Loiketera

Astmestamise vabastuskang

Korpuse laskumise vabastusnupp

AN

0 Tera fikseeritud kaitse

Ovladaci paka
Spoustéci spinac
Zakladna

Spojeni téleso/zakladna
Otocny stojan

Motor

Rezny kotou¢

Paka zamku stuprit
Tladitko odaretovani sestupu télesa

O Pevna ochrana kotouce

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.

20.

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.,

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.

20.

Pohybliva ochrana kotuc¢a
Suport pre uloZenie obrobku
Vyfukovy zbera€ prachu
Svorka zarazky obrobku (A.vertikalna/ B.
horizontalna)

Podperné patky

Poistny kolik

Zberné vrecko prachu

Laser

Navod na pouZivanie

Navod ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY*

Flrészlap mozgé véddéburkolata
Munkadarab-vezetd
Porelvezetd gyiijtécsd

Darab befogo (A fliggbleges/B
vizszintes)

Labak

Rogzitécsap

Porgyjtd zsak

Lézer

Felhasznaléi kézikdnyv
ALTALANOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK kézikdnyv

Tera liigutatav kaitse

Detaili hoidik

Véljuva tolmu koguja

Detaili kinnitusrakis (A vertikaalne / B
horisontaalne)

Tugijalad

Lukupolt

Tolmukott

Laser

Kasutusjuhend

Juhend “ULDISED OHUTUSJUHISED”

. Pohybliva ochrana kotouce

. Suport k ulozeni obrobku

. Vyfukovy sbéra¢ prachu

. Svorka uchyceni obrobku (A. vertikalni/

B. horizontalni)

. Podpérné patky

. Pojistny kolik

. Sbérny sacek prachu

. Laser

. Navod k pouziti )
. Navod ,OBECNE BEZPECNOSTNI

POKYNY*
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Rocaj z ukazi
Stikalo za zagon
Podnozje

Sti¢ni element osrednjega dela stroja/
podnozja

Vrtljivi nosilec

Motor

Rezilo

Rocica za sprostitev stopnjevanja
Gumb za sprostitev spusta telesa stroja

0 Fiksna zascita rezila

Kumanda kolu
Hareket salteri

Taban

Govde/taban mafsali
Doner destek

Motor

Bigak agzi

Derece Kkilit agma kolu
Goévde asagi indirme kilit agma kolu

10 Sabit bigak korumasi
11. Hareketli bigak korumasi

AN

CAN

1.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

18.

19.
20.

Gibljiva zas¢ita rezila

Opora za kos

Zbiralnik prahu

Vpenjalnik obdelovanjca (A. navpi¢no /
B. vodoravno

Podporne noge

Blokirni zati¢

Vre€ka za prah

Laser

Navodila za uporabo

Navodil » TEMELJNI VARNOSTNI
PREDPISI«

Parca dayama aparati

Toz tahliye kolektort

Parca sabitleme kenedi (A.dikey / B.
yatay)

Dayanak ayaklari

Tespit pimi

Toz toplama torbasi

Lazer

Kullanma kilavuzu
“GUVENLIKLE ILGILI GENEL
KURALLAR” Kilavuzu

19
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@D Utilizzo dispositivi di protezione individuali@®Use personal protective
equipment@®Benutzung persdnlicher Schutzausriistungen@@Utilisation
de dispositifs de protection individuelle@»Uso de equipos de proteccion
individual@®Utilizagdo de equipamentos de protecao individual@I®
Gebruik persoonlijke bescherming@®Henkilosuojainten kaytt6@DBrug
af personlige veernemidler@®Anvandning av personlig skyddsutrustning

Bruk av personlig verneutstyrd@®Wykorzystanie srodkéw ochrony
indywidualnej @DWcnonb3oBaHne CPeACTB WHAMBMAYaNbHONM 3aluUTI

ManonasaHe Ha nuuHu npegnasHu cpeactea@lidUporaba osobne
zastitne opreme@DKoriscenje liénih  zastitnih  sredstava@DXprion
péowv atopikng  Tpoataciog@@PIndividudlo aizsardzibas  lidzeklu
lietosana@@PAsmeniniy apsaugos priemoniy naudojimasGUtilizarea
echipamentelor de protectie individuala@&®Pouzitie osobnych ochrannych
pracovnych prostriedkov@DEgyéni biztonsagi felszerelés hasznaiata
@D Isikukaitsevahendite kasutamine@@Pourziti osobnich ochrannych
pomlcek@DUporaba osebne varovalne opreme @:Kisisel koruyucu
ekipman kullanimi

@DEtichetta - Laserd@DLabel - Laser @DEtikett - Laser @@DEtiquette
- Laser @DEtiqueta - Laser @DEtiqueta - Laser CIDEtiket - Laser @D
Etiketti - Laser @IDEtiket - Laser @DEtikett - Laser C[DEtikett - Laser &
Etykieta - Laser @D Tabnuuka - nasep GIDETuker - nasep CLDEtiketa -
Laser @Etiketa - Laser @DETikéTa - Laser @DEtikete - Laser @DEtikete
- Lazeris GIEticheta - Laser @3Stitok - Laser TDCimke - Lézer GDSilt
- Laser @@@Stitek - Laser @®Nalepka - Laser @:DEtiket - Lazer

@DPIndicazione caratteristiche e dati motore@@DIndication of machine
characteristics and motor data@®Angabe der Motoreigenschaften und
-daten@DIndication des caractéristiques et des données du moteur
@ Caracteristicas y datos del motord@®Indicagio das caracteristicas
e dados do motordI®Indicatie van motorkarakteristieken en
-gegevens@DTietoja ja ominaisuudet moottoristadZ®Motorens
specifikationer og data@3Visa egenskaper och motordatadll®
Opplysninger om egenskaper og motordat@®WWskazanie cech i danych
silnika@DTabrnyka ¢ xapakTepucTkamn 1 aaHHbIMM asuratens@Go)
MocoyBaHe Ha XapaKTepUCTUKATE M Ha daHHUTe Ha auratens@LY
Karakteristike i podaci o motoru@Karakteristike i podaci o motoru@D
XapakmpiaTikég uTodeicelg kai dedopéva kivnmipa@@PRaksturlielumu
norade un motora dati@®Nurodyti variklio charakteristikos ir duomenys
@Indicatie a caracteristicilor si datelor motorului@3®Uvedenie
vlastnosti a udajov o motore@DJellemzék és motoradatok@@EPMootori
andmed ja omadused@@Uvedeni viastnosti a udaji o motoru@D
Znagilnosti in podatki motorja @Ozellik ve motor bilgisi géstergesi

23

L



A7




TR1025DB -TR 1030 DB
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900 + 950 mm
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A~

800 mm
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TR1025DB -TR 1030 DB

TR 1025 DB

A-82mm
B - 340 mm
C -<600 mm

TR 1030 DB

A-105mm
B - 340 mm
C -<600 mm -
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[ Job L @ uriizzo [y

USO CONSENTITO - La macchina ¢ stata progettata e costruita per il taglio in modalita troncatrice.
Modalita troncatrice: legno stagionato, materie plastiche, alluminio e sue leghe

USO NON CONSENTITO - E vietato:

lavorare materiali a base ferrosa.

Lavorare materiali organici e/o alimentari. ) )
Lavorare materiali che possono, per effetto del taglio, emettere sostanze nocive.
Lavorare in modalita sega a banco e tagliare legno umido.

Utilizzare la macchina senza le protezioni in posizione.

Utilizzare lame in acciaio rapido.

Utilizzare la macchina per effettuare tagli ciechi.

Utilizzare la modalita sega circolare per il taglio di materiali metallici.

A La macchina non & adatta all'uso in ambiente con atmosfera potenzialmente esplosiva.

RISCHI RESIDUI
Rischio di cesoiamento taglio e sezionamento - Tale rischio & identificato con il simbolo:

Rischio di impigliamento trascinamento ed intrappolamento: tale rischio & identificato con il simbolo: A
Precauzioni éa adottare

+ Nella fase di taglio non utilizzare guanti da lavoro.
+ Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro. ) )
+ Non asportare residui di taglio o spezzoni con la lama in rotazione.

Rischio di schiacciamento: tale rischio & identificato con il simbolo:
recauzioni da adottare ) )
+ Tenere lontano le mani dalla zona di rotazione della testa.

* Non avvicinare il volto alla zona di taglio;

* evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di taglio prima che la testa sia alla
massima altezza e la lama sia completamente ferma;

« ridurre la pressione nel momento di contatto tra lama e pezzo, per evitare la rottura della lama;
+ alleggerire la pressione di taglio per salvaguardare la macchina.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA - | valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e
non necessariamente livelli di lavoro sicuro. Mentre vi &€ una correlazione tra livelli di emissione e livelli
di esposizione, questa non pud essere usata affidabilmente per determinare se siano richieste o no
ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale livello di esposizione del lavoratore includono la
durata dell'esposizione, le caratteristiche dell’lambiente, altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di
macchine e altre lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare da un Paese a Paese.
Queste informazioni mettono comunque in grado I'utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione
dei pericoli e dei rischi.

A E opportuno 'uso dei mezzi personali di protezione dell'udito, come cuffie o inserti auricolari.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA - Le emissioni elettromagnetiche
della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni di impiego previste.

é Verificare che nell'impianto di alimentazione sia presente una protezione magnetotermica atta a
salvaguardare tutti i conduttori dai corto circuiti e dai sovraccarichi.

Vibrazioni - Il valore medio quadratico ponderato in frequenza, dell’ accelerazione mano braccio, in
condizioni di taglio normale con lame correttamente affilate, risulta inferiore a 2,5 m/sec?.
Le rilevazioni sono state eseguite utilizzando la norma UNI EN ISO 5349-1 e 5349-2.

Le vibrazioni durante I'uso reale della macchina possono essere diverse da quelle dichiarate, dal

A momento che il valore totale di vibrazione dipende dal modo in cui viene utilizzata la macchina.
E necessario quindi identificare le misure di sicurezza piu appropriate per proteggere l'operatore,
basate su una stima dell'esposizione nelle condizioni reali di uso.
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PERMI'Ic'jI'ED USE - This machine has been designed and manufactured for cutting operations in mitre
saw mode.

Mitre saw mode: seasoned wood, plastic materials, aluminium and its alloys

UNINTENDED USE - IT is forbidden to:

operate on ferrous materials.

operate on organic materials and/or food stuffs. ] )

operate on materials which may release toxic substances during the cutting process.
cut damp wood when using the machine in bench saw mode.

use the machine when the safety guards are not in position.

use high-speed steel blades.

use the machine to make blind cuts.

cut metal material when using the machine in circular saw mode.

A This machine is not suitable for use in potentially explosive environments.

RESIDUAL RISKS
Shearing, cutting and severing hazard - Risk indicated by this symbol:

Entanglement, drawing-in and entrapment hazard: This risk is indicated by this symbol: A
recautions to be taken

+ During the cutting phase do not wear work gloves.
+ Keep hands away from the work area. ) ) ]
+ Never remove cuttings or fragments from the machine when the blade is rotating.

Crushing hazard: This risk is indicated by this symbol:
recautions to be taken
+ Keep hands away from the head rotation area.

+ Keep your face away from the cutting area; ) ) ]

* Never bring hands anywhere near the cutting zone until the head has returned to its full height
and the blade has come to a complete standstill; . '

+ To avoid breaking the blade, reduce pressure as soon as the blade comes into contact with
the workpiece; )

* Lessen the cutting pressure to safeguard the machine.

INFORMATION CONCERNING NOISE - The noise values indicated are emission levels and not
necessarily safe operating levels. While there is a correlation between emission levels and exposure
levels, this cannot reliably be used to determine whether or not further safety precautions are needed.
Factors which influence the real level of a worker's exposure include the duration of exposure, the
characteristics of the working environment, other sources of noise, for example the number of machines
or operations being carried out in the near vicinity. Furthermore, levels of safe exposure may be fixed
differently from one coun‘tr?i to another. This information does however help the machine user to better
assess the hazards and risks.

A Itis advisable to use suitable hearing protection such as earmuffs or ear plugs.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY - Electromagnetic emissions from the
machine do not exceed the limits defined by the relative standards for the envisaged conditions of use.

A Check that the power supply system is equipped with a thermomegnetic circuit breaker to protect
all conductors from short circuit and overloads.

Vibrations - The mean frequency-weighted r.m.s. hand-arm acceleration value in normal cutting
conditions using correctly sharpened blades, is less than 2.5 m/sec?.
Test measurements were carried out in accordance with Standards EN ISO 5349-1 and EN ISO 5349-2.

Vibrations during real machine use may differ from those declared as the total vibration value
A depends very much on how the machine is used.

It is therefore necessary to identify the most appropriate safety measurements to safeguard the

operator based on estimated exposure times and real conditions of use.
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ZULASSIGE VERWENDUNG - Die Maschine wurde zum Schneiden in der Konfiguration als Kapp- und
Gehrungsséage konstruiert und gebaut.

Konfiguration Kapp- und Gehrungssage: abgelagertes Holz, Kunststoffe, Aluminium und seine
Legierungen

UNZULASSIGE VERWENDUNG - ES ist verboten:
+ Werkstoffe auf Eisenbasis zu bearbeiten. )

+ Organische Werkstoffe und Lebensmittel zu bearbeiten, ) L )

+ Werkstoffe zu bearbeiten, bei denen durch das Schneiden gesundheitsschadliche Stoffe freigesetzt
werden kdnnten. ] ) ) oL )

Feuchtes Holz in der Konfiguration als Tischkreissage zu schneiden.

Die Maschine ohne eingesetzte Schutzeinrichtungen zu verwenden.

Sageblatter aus Schnellarbeitsstahl zu verwenden.

Die Maschine zum Blindsagen zu verwenden.

Die Maschine in der Konfiguration als Kreissage zum Schneiden von Metall zu verwenden.

A Die,Mastchine ist nicht fur die Verwendung in Umgebungen mit explosionsfahiger Atmosphére
geeignet.

RESTRISIKEN )
Gefahrdung durch Schneiden und Abtrennen - Diese Gefahrdung wird mit folgendem Symbol signalisiert:

Geféhrdun? durch Erfassen/Einziehen/Fangen: Diese Gefahrdung wird mit folgendem Symbol signalisiert: &
u treffende Sicherheitsvorkehrungen
+ Wahrend des Schneidens keine Arbeitshandschuhe tragen.

+ Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten.
+ Keine Schnittreste oder sonstige Werkstlckteile entfernen, wahrend sich das Sageband dreht.

Gefahrdung durch Puetschen: Diese Gefahrdung wird mit folgendem Symbol signalisiert: A
u treffende Sicherheitsvorkehrungen
+ Die Hande vom Drehbereich des Sagekopfs fernhalten.

* Das Gesicht nicht an den Schneidbereich heranflihren; } ) o

+ Keinesfalls die Hande in den Schneidbereich bringen, bevor der Sa?ekopf nicht vollstandig
A awehoben und das S&geband vollkommen zum Stillstand gekommen ist; )

* Wenn das Ségeband das Werksttick beriihrt, den Druck verringern, um zu verhindern, dass das

Sageband bricht;

+ den Schneiddruck zum Schutz der Maschine senken.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL - Die angegebenen Emissionspegel sind nicht unbedingt
als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es besteht zwar eine Korrelation zwischen Emissionspegeln und
Expositionspegeln, doch kann diese nicht dazu herangezogen werden, um zuverlassig zu bestimmen,
ob weitere Sic erheltsvorkehruné;en erforderlich sind. Faktoren, welche die tatsachliche Exposition des
Arbeitnehmers beeinflussen, sind die Dauer der Exposition, die Eigenschaften der_Arbeltsumgebun? und
weitere Gerauschquellen ‘l]n der ngheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende
Arbeitsprozesse). Darliber hinaus kdnnen die zu aSS|gBen Expositionspegel von Land zu Land verschieden
sein. Die vorliegenden Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die
Lage, die Gefahren und Risiken am besten zu beurteilen.

A Es ist ratsam, einen Gehérschutz wie Gehdrschutzkapseln oder -Stopsel zu tragen.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT - Die elektromagnetischen
Emissionen der Maschine uberschreiten nicht die fiir die vorgesehenen Einsatzbedingungen von den
Normen festgelegten Grenzwerte.

A Sicherstellen, dass das Stromnetz Uber einen LS-Schalter zum Schutz aller Leiter gegen
Kurzschluss und Uberlast verflgt.

Vibrationen - Der gewichtete quadratische Mittelwert der Beschleunigung des Hand-Arm-Systems bei
normalen Schneidarbeiten mit ordnungschyleméfs geschéirften Séagebléttern betrégt weniger als 2,5 m/sec?.
Die Messungen wurden geméal3 Norm UNI EN ISO 5349-1 und 5349-2 vorgenommen.

Die Vibrationen wéhrend der Verwendung der Maschine kénnen von den angegebenen Werten
A abweichen, da der Gesamtwert der Vibrationen von der Einsatzweise der Maschine abhéngt.

Daher missen die am besten geeigneten Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners auf der

Grundlage einer Schatzung der Exposition unter reellen Gebrauchsbedingungen festgelegt werden.
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USAGE AUTORISE - La machine a été congue et construite pour la coupe en mode trongonneuse.

Mode trongonneuse : bois sec, matiéres plastiques, aluminium et ses alliages

USAGE NON AUTORISE - IL EST interdit de :

+ traiter des matériaux ferreux. ) )

+ Traiter des matériaux organiques et/ou alimentaires. )

+ Traiter des matériaux pouvant, par effet de la coupe, émettre des substances nocives.
+ Traiter en mode scie & banc et couper du bois humide.

+ Utiliser la machine sans les protections en position.

+ Utiliser des lames en acier rapide.

+ Utiliser la machine pour effectuer des coupes aveugles. L

+ Utiliser le mode scie circulaire pour la coupe de matériaux métalliques.

A La rlnachine n'est pas indiquée a étre utilisée dans un milieu avec une atmosphére potentiellement
explosive.

RISQUES RESIDUELS ] S ]
Risque de cisaillement, coupure et sectionnement - Ce risque est identifié par le symbole suivant :

Risque d'accrochage, entrainement et emprisonnement : ce risque est identifié par le symbole suivant : A
récautions a adopter

* Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de coupe.
+Maintenir les mains éloignées de la zone de travail. .
* Ne pas retirer des résidus ou des trongons de coupe avec la lame en rotation.

Risque d'écrasement : ce risque est identifié par le symbole suivant : A
recautions a adopter . A
+ Maintenir les mains éloignées de la zone de rotation de la téte.

* Ne pas approcher le visage a la zone de coupe ;

+ éviter absolument d'approcher les mains & la zone de coupe avant que la téte ait atteinte la
A hauteur maximum et la lame soit completement arrétee ; ) ] )

* réduire la pression au moment du contact entre la lame et la piéce a couper, afin d'éviter la

rupture de la lame ;

* réduire la pression de coupe afin de sauvegarder la machine.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT - Les valeurs indiquées pour le bruit sont des
niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux de travail en sécurité. Il existe une corrélation
entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais cette corrélation ne peut étre utilisée de
maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures précautions sont requises ou moins. Les facteurs qui
influencent le niveau réel d'exposition du travailleur incluent la durée de I'exposition, les caractéristiques
de I'environnement, la présence d'autres sources de bruit, par exemple le nombre de machine et d'autres
usinages adjacents. En outre les niveaux d'exposition peuvent varier d'un Pays a l'autre. Ces informations
germ_ettent toutefois a I'utilisateur de la machine de faire la meilleure évaluation possible des dangers et
es risques.

A II'est conseillé d'utiliser de dispositifs individuels de protection de l'ouie, tels que casques ou
tampons auriculaires.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE - Les émissions
électromagnétiques de la machine ne dépassent pas les limites définies par les normes pour les conditions
d'usage prévues.

é Vérifier que dans l'installation d'alimentation soit présente une protection magnétothermique en
mesure de sauvegarder tous les conducteurs contre les courts-circuits et les surcharges.

Vibrations - La valeur moyenne pondérée en fréquence, de 'accélération main bras, en conditions de
coupe normale avec des lames correctement aiguisées, est inférieure a 2,5 m/sec?.
Les relevés on été effectués conformément aux normes UNI EN ISO 5349-1 et 5349-2.

Les valeurs de vibration Fendant l'usage réel de la machine peuvent étre différentes de celles
déclarée, car la valeur totale de vibration dépend de la maniére dans laquelle la machine est utilisée.
Il est donc nécessaire d'identifier les mesures de sécurité les plus appropriées afin de protéger
l'opérateur, sur la base d'une évaluation de I'exposition dans les conditions réelles d'usage.
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USO PERMITIDO - La maquina se ha disefiado y fabricado para ser utilizada como tronzadora.

Modalidad tronzadora: madera curada, materiales plasticos, aluminio y sus aleaciones

USO NO PERMITIDO - SE prohibe:

trabajar materiales que contengan hierro.

Trabajar materiales organicos y/o alimentarios.

Trabajar materiales que puedan generar sustancias nocivas durante el corte.
Trabajar en modalidad sierra de banco y cortar madera humeda.

Utilizar la maquina sin las protecciones montadas correctamente.

Utilizar las cuchillas de acero rapido.

Utilizar la méguina para efectuar cortes ciegos.

Utilizar la modalidad de sierra circular para cortar materiales metalicos.

A Maquina no apta para el uso en ambientes con atmdsfera potencialmente explosiva.

RIESGOS RESIDUALES
Riesgo de corte y amputacion - Se identifica con el simbolo:

Riesgo de atrapamiento y arrastre: se identifica con el simbolo: &
Meﬂlg’as_ de precaucion ]
+ No utilice guantes de trabajo durante la fase de corte.

* Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo. ) .
+ No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la cuchilla esta girando.

Riesgo de aplastamiento: se identifica con el simbolo: A
Meﬂlgas de precaucion

+ Mantenga alejadas las manos de la zona de rotacién del cabezal.

* No acerque el rostro a la zona de corte.

* No acerque las manos a la zona de corte por ningtin motivo antes de que el cabezal alcance el
A final de carrera superior y la cuchilla se haya parado por completo.

* Reduzca la presién cuando la cuchilla toque la pieza para evitar que la cuchilla se rompa.

* Reduzca la presién de corte para proteger la maquina.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO - Los valores indicados se refieren al nivel de emisién y
no se corresponden necesariamente con los niveles de trabajo seguro. La eventual correlacion entre los
niveles de emision y los niveles de exposicidn no debe utilizarse para determinar con precision la necesidad
de aplicar otras medidas de precaucién. Entre los factores que influyen en el nivel real de exposicion del
trabajador se incluyen el tiempo de exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia de otras
fuentes de ruido como, por ejemplo, el nimero de maquinas y ciclos de produccidn cercanos. Asimismo,
los niveles de exposicion pueden variar en funcion del pais. Esta informacién permite al usuario de la
maquina evaluar los peligros y los riesgos asociados a la exposicion al ruido.

A Se recomienda utilizar equipos de proteccién individual para el oido, por ejemplo, auriculares o
tapones antirruido.

INFORMACION SOBRE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA - Las emisiones electromagnéticas
de la maquina no superan los limites impuestos por las normas en las condiciones de uso previstas.

é Asegurese de que el sistema de alimentacion disponga de una proteccion magnetotérmica
adecuada para proteger todos los conductores contra los cortocircuitos y las sobrecargas.

Vibraciones - El valor cuadratico medio ponderado en frecuencia de la aceleracion al ?ue se
ven expuestos la mano y el bazo, en condiciones de corte normal y con las cuchillas afiladas
correctamente, no supera los 2,5 m/s2.

Las mediciones se han efectuado de acuerdo con las normas UNI EN ISO 5349-1 y 5349-2.

Es posible que |as vibraciones durante el uso real de la maquina no coincidan con las declaradas

A debido a que el valor total de vibraciones depende del modo en el que se utiliza la maquina.
Por lo tanto, es necesario determinar las medidas de seguridad mas apropiadas para proteger al
operador en funcion de la evaluacion de exposicion en las condiciones reales de uso.
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USO PERMITIDO - A maquina foi concebida e construida para o corte no modo serrote.

Modo serrote: madeira sazonada, materiais plasticos, aluminio e respetivas ligas

USO NAO PERMITIDO - E proibido:

» submeter ao processo materiais ferrosos.

» Submeter ao processo materiais organicos e/ou alimentares.

» Submeter ao processo materiais que podem emitir substancias nocivas pelo efeito do corte.

» Trabalhar no modo serra de bancada e cortar madeira humida.

+ Utilizar a maquina sem as protegdes colocadas nas respetivas posicoes.

« Utilizar laminas de ago rapido.

» Utilizar a méguma para executar cortes cegos.

» Utilizar o modo serra circular para o corte de materiais metalicos.

A A rr|1équina ndo é adequada ao uso em ambientes com atmosfera potencialmente
explosiva.

RISCOS RESIDUAIS
Risco de amputagao, corte e ferimento - Este risco esta identificado com o simbo'- g

Risco de ficar preso e ser arrastado: este risco esta identificado com o simbolo:
Precaugées a a)aotar

» Durante o processo de corte, nao utilize luvas de trabalho.

* Mantenha as maos afastadas da zona de trabalho.

» Nao remova residuos de corte ou pedagos com a lamina em rotacao.

Risco de esmagamento: este risco esta identificado com o simbolo:
Precaucbes a a%ogar ~
» Mantenha as maos afastadas da zona de rotagéo da cabega.

* N&o aproxime o rosto da zona de corte;
* evite severamente aproximar as maos da zona de corte antes que a cabega tenha
é atingido a altura maxima e a lamina esteja totalmente imobilizada; .
areruz.a a pressao ao obter o contacto entre a lamina e a pega, para evitar a rotura
a lamina; )
* reduza a pressao de corte para salvaguardar a maquina.

INFORMAGCOES RELATIVAS AO RUIDO - Os valores indicados para o ruido sdo niveis
de emiss&o e ndo_necessariamente niveis de trabalho seguro. Embora exista uma relagéo
entre njveis de emiss&o e niveis de exposigdo, esta ndo pode ser usada de forma fiavel para
determinar se outras precaugdes sdo ou nao sdo necessarias. Os fatores que afetam o nivel
de nivel de exposi¢éo do trabalhador incluem a duragéo da exposi¢ao, as caracteristicas do
ambiente, outras fontes de ruido, tais como, por exemplo, o nimero de maquinas e outros
processos adjacentes. Para além disso, os niveis de exposi¢cdo podem variar nos varios
paises. De qualquer maneira, estas informagées permitem ao utilizador da maquina fazer uma
melhor avaliagao dos perigos e dos riscos.

E recomendavel o uso de equipamentos de protegéo individual do ouvido, tais como
tampdes ou protetores auriculares.

INFORMAGCOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA - As emissbes
eletromagnéticas da_maquina ndo ultrapassam os limites definidos pelas normas para as
condigbes de utilizagéo previstas.

é Verifique se na instalacéo de alimentagao esta presente uma protegdo magnetotérmica
destinada a proteger todos os condutores de curtos-circuitos e sobrecargas.

Vibragées - O valor médio quadratico ponderado em frequéncia de aceleragdo ao qual estdo
expostos 0os membros superiores, em condigbes de corte normal com laminas corretamente
afiadas, é inferior a 2,5 m/s.

As medigbes foram executadas segundo a norma UNI EN ISO 5349-1 e 5349-2.

As vibragdes durante o uso real da maquina podem ser diferentes das declaradas porque o valor
A total de vibrag&o depende do modo de utilizagéo da maquina. )

Portanto, é necessario identificar as medidas de seguranga mais apropriadas {}ara proteger o

operador, baseadas numa estimativa da exposi¢ao nas condigdes efetivas de utilizagéo.
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TOEGESTAAN GEBRUIK - De machine werd ontwerpen en gebouwd voor het zagen van materiaal in
de modus afkortzaag.

Modus afkortzaag: droog hout, kunststof, aluminium en legeringen van aluminium

NIET TOEGESTAAN GEBRUIK - HET VOLGENDE IS verboden:

Het zagen van ijzerhoudend materiaal.

Het zagen van organische materialen en/of voedingsmiddelen. )

Het zagen van materialen die als dgevolfg van de bewerking schadelijke stoffen kunnen afscheiden.
Het zagen van nat hout in de modus tatelcirkelzaag. )

De machine gebruiken zonder dat de beschermingen op hun plaats zitten.

Het gebruik van zaagbladen van sneldraaistaal. )

Het gebruik van de machine voor het uitvoeren van blinde zaagsneden. )

Het gebruik van de modus tafelcirkelzaag voor het zagen van metalen materialen.

A De machine is niet geschikt voor gebruik in omgevingen met potentieel explosiegevaar.

RESTRISICO'S
Gevaar voor verwonding door snijden/afsnijden - Dit gevaar wordt aangegeven met het symbool:

Gevaar voor verstrikking, meetrekken en beknelling: dit gevaar wordt aangegeven met het symbool: &
Voorzorgsmaatregelen

+ Gebruik tijdens het zagen geen werkhandschoenen.
* Houd de handen ver uit de buurt van de werkzone.
+ Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het zaagblad draait.

Gevaar voor verplettering: dit gevaar wordt aangegeven met het symbool:
‘oorzorgsmaatregelen
* Houd de handen ver uit de buurt van de zone waar de kop draait.

+ Kom niet met uw gezicht in de buurt van de zone waar gezaagd wordt; )

+ kom nooit met uw handen in de buurt van de zone waar gezaagd wordt voordat de kop in de
A hoogste stand staat en het zaagblad volledig tot stilstand is'gekomen;

+ verminder de druk op het moment dat zaagblad en werkstuk met elkaar in contact komen, om

breuk van het zaagblad te voorkomen; )

« verminder de zaagdruk om de machine niet te beschadigen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT HET GELUIDSNIVEAU - De waarden die zijn aangegeven
voor het %elmdsnlveau betreffen emissieniveaus en dit zijn niet noodzakelijkerwijs ook niveaus waarbij
veilig wordt gewerkt. Er bestaat weliswaar een correlatie tussen emissieniveaus en blootstellingsniveaus
maar deze kan niet op betrouwbare wijze worden gebruikt om vast te stellen of er al dan niet
verdere voorzorgsmaatregelen vereist zijn. De factoren die het werkelijke blootstellln%snlveau van
de gebruiker bepalen zijn_onder meer de duur van de blootstelling, de kénmerken van de omgeving
andere_geluidsbronnen, bijvoorbeeld het aantal machines en andére werkzaamheden die in dé buurt
plaatsvinden. Bovendien kunnen de blootstellingsniveaus van land tot land verschillen. Deze informatie
stelt de gebruiker van de machine hoe dan ook in staat om de gevaren en risico's optimaal in te schatten.

A Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen om het gehoor te beschermen, zoals oorkappen of
oordoppen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT DE ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT - De
elektromagnetische emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde limieten voor
de voorziene gebruiksomstandigheden.

A Controleer of er in de voedingsinstallatie een magnetothermische bescherming aanwezig is om
alle geleiders te beschermen tegen kortsluiting en overbelasting

Trillingen - De gemiddelde gewogen kwadratische waarde in frequentie, van de versnelling hand-arm,
onder normale zaagomstandigheden met correct geslepen zaagbladen, is lager dan 2,5 m/sec?.
De metingen zijn uitgevoerd aan de hand van de norm UNI EN 1SO 5349-1 en 5349-2.

De trilingen gedurende het daadwerkeli{'ke ebruik van de machine kunnen afwijken van de

verklaarde waarden, dit komt omdat de totale Trillingswaarde afhankelijk is van de manier waarop

de machine wordt gebruikt. De veiligheidsmaatregelen die moeten worden getroffen om de

gebrwker te beschermen moeten daarom worden bepaald op basis van een schatting van de
lootstelling in de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden.
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SALLITTU KAYTTO - Kone on suunniteltu ja valmistettu katkaisusahana kaytettavaksi.
Katkaisusahatila: iimakuiva puutavara, muovi-, alumiini- ja alumiiniseosmateriaalit

EI-SALLITTU KAYTTO - ON kielletty:

* rautapohjaisten materiaalien tydst. o L

. Orﬂaanlsten jaltai elintarvikkeisiin liittyvien materiaalien tyosto. )

+ Sellaisten materlaallen_tyﬁosto,. jotka voivat paéstaa haitallisia ainesosia.

+ Kostean puutavaran leikkaaminen poytasahatilassa.

* Koneen kaytto ilman, etta suojat ovat paikoillaan.

+ Pikaterasterien kaytto. ) o
+ Koneen kéytto sokeita leikkauksia varten gkpn kappaleen taakse ei néhda)
+ Pyorosahatilan kayttd metallimateriaalien leikkuuseen.

A Kone ei sovellu kaytettédvaksi mahdollisesti rajahdysalttissa ympéristdssa.

JAANNOSRISKIT
Leikkaus- ja hankautumisriski — Kyseinen riski on merkitty symbolilla:

Takertumisen ja kiinni jad@misen riski: kyseinen riski on merkitty symbolilla: A
oudatettavat varotoimenpiteet
+ Alé kayta tyokésineitd leikkuuvaiheessa.

+ Pid& kadet etaalla tybalueesta.
+ Alairrota leikkausjaamia tai paloja terén pydriessa.

Puristumisriski: kyseinen riski on merkitty symbolilla:
oudatettavat varotoimenpiteet
+ Pid& k&det etaalla paan pydrimisalueelta.

* Ala laita Ka_svc;ja leikkuualueen lahelle; . L L

+ Ala miss&én tapauksessa laita kasia leikkuualueen I&helle ennen kuin tydstopaa on téysin
A ylh&all3 ja ter& on kokonaan pysahtynyt; . ) L o

* Vahenna painetta teran ja kappaleen koskettaessa toisiaan, jotta tera ei rikkoontuisi;

+ kevenna leikkuupainetta koneen suojelemiseksi.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT - Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatka valttamatté turvallisen
tyon tasoja. Paasto- ja altistumistasot korreloivat kesken&én, mutta korrelaation perusteella ei kuitenkaan
voida luotettavasti maarittéa, tarvitaanko lisdvarotoimenpiteita. Tyontekijan altistumisen todelliseen tasoon
vaikuttaviin seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto, ympéristén ominaisuudet, meluldhteet, esimerkiksi
koneiden lukumaaré ja muut vierella olevat ty6stét. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti.
Naiden tietojen ansiosta koneen kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

A Kannattaa kéyttaa kuulosuojaimia, kuten kuulokkeita tai korvatulppia.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT - Koneen sahkémagneettiset paastot eivit
ylita tarkoitetun kayton olosuhteita koskevissa standardeissa maaritettyja arvoja.

A Tarkista, ettd virtaverkossa on magneettinen vikavirtasuoja, joka suojelee kaikkia johtimia
oikosuluilta ja ylikuormituksilta.

Térind - Kéden ja kdsivarren térindn tehollinen ja painotetfu taajuuden arvo on normaaleissa

leikkuuolosuhteissa ja kunnolla teroitettuga terid kéytettdessd alle 2,5 m/s2.
Mittaukset on tehty standardin UNI EN ISO 5349-1 ja 5349-2 avulla

Koneen todellisen ké{tbn aikaiset tarinat voivat poiketa ilmoitetuista, sillé tarindn kokonaisarvo

A riippuu koneen kéayttGtavasta. ) , . . o
On siis tarpeen tunnistaa soveltuvimmat turvatmmenrgteet tyontekijan suojaamiseksi. Nama
perustuvat todellisissa kayttéolosuhteissa tapahtuvan altistumisen arvioon.
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TILLADT BRUG - Maskinen er konstrueret og fremstillet til at afskaere som skaeremaskine.
Tilstanden skaeremaskine: tarret traeeveerk, plastikmaterialer, aluminium og aluminiumslegeringer

IKKE TILLADT BRUG - DET ER forbudt:

* At bearbejde jernholdige materialer.

* At bearbejde organiske Oé;/eller spiselige materialer.

+ At bearbejde materialer, der pga. skeaeringen kan afgive skadelige stoffer.
+ Atarbejde i tilstanden bordsav og skeere nyfeeldet tree.

* At anvende maskinen uden korrekt placerede vaern.

+ Atanvende klinger af hurtigstal.

+ At anvende maskinen til blindskeering.

+ At anvende tilstanden rundsav til skeering af metalholdige materialer.

A Maskinen er ikke egnet til brug i omgivelser med eksplosionsfarlig atmosfeere.

RESTERENDE RISICI &
Risiko for overklipning, snitsar og opskaering - Denne risiko signaleres af symbolet:

Risiko for indvikling, medrivning og klemning: Denne risiko angives med symbolet: &
oranstaltninger, der skal iveerksaettes
. Benc}/t ikke arbejdshandsker under skaerefasen.

+ Hold heenderne pa Ian% afstand af arbejdsomradet. ] ] )
+ Fjern aldrig rester fra skaeringen eller stykker af emner mens klingen er i rotation.

Klemfare: Denne risiko angives med symbolet:
Foranstaltninger, der skal ivaerksaettes )
+ Hold haenderne pa lang afstand af aggregatets rotationsomrade.

+ Anbring aldrig ansigtet i neerheden af skeerezonen;

» Det er strengt forbudt, at anbringe haenderne i nzerheden af skaerezonen, fgr aggregatet er
A Igftet helt op og klingen star helt stille; ] )

* Reducér trykket i samme gjeblik, hvor klingen kommer i beraring med emnet, for at undgé at

klingen tager skade; )

* Reducér skeeretrykket, for at vaerne om maskinen.

OPLYSNINGER OM ST@J - De anfgrte stgjveerdier svarer til emissionsniveauerne og ikke
ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer. Skent der foreligger et forhold mellem emissionsniveauerne
og eksponeringsniveauerne, kan dette ikke benyttes til at fastlaegge med sikkerhed, om yderligere
foranstaltninger er ngdvendige eller ej. De faktorer, som pévirker de reelle eksponeringsniveau, omfatter
eksponeringens varighed, omgivelsernes egenskaber, andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner
og andre tilstadende bearbejdninger. Desuden kan eksponeringshiveauerne variere fra et land til et andet.
Disse oplysninger giver dog maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risiciene mere preecist.

A Der bar anvendes personlige vaernemidler, for at veerne om hgrelsen, sa som hgretelefoner eller
grepropper.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens elektromagnetiske
emissioner overstiger ikke de fastsatte begreensninger for de forudsete brugsforhold.

A Kontrollér at forsyningsanlaegget er udstyret med en termomagnetsikring, der er i stand til at
beskytte alle lederne mod kortslutning og overbelastning.

Vibrationer - Den veaegtede kvadratiske middelveerdi i frekvens, pa accelerationen hand arm, under
normale skeereforhold med korrekt slebne klinger, er lavere end 2,5 m/sek?.
Malingerne er blevet udfert i henhold til standarden UNI EN ISO 5349-1 og 5349-2.

Vibrationerne, under den reelle brug af maskinen, kan veere anderledes end de erklzerede, da
A den totale vibrationsveerdi afheenger af den méade maskinen anvendes pa. ) o

Det er derfor ngdvendigt at finde frem til de bedst egnede sikkerhedsforanstaltninger til at sikre

operatgrens beskyttelse, baseret pa en vurdering af eksponeringen under de reelle brugsforhold.
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TILLATEN ANVANDNING - Maskinen har utvecklats och konstruerats for kapning i kapsagslage
Kapsagslage: torkat trg, plastmaterial, aluminium och dess legeringar

OTILLATEN ANVANDNING - DET AR forbjudet att:

* bearbeta jarnbaserat material. )

+ Bearbeta organiskt material och/eller livsmedel.

+ Bearbeta material som, ﬁé grund av bearbetningen, kan avge skadliga &mnen.
+ Arbeta i gers&gslage och skara fuktigt tra.

* Anvanda maskinen utan monterade skydd.

+ Anvéanda blad i snabbstal.

+ Anvénda maskinen fér skarning av notspar.

+ Anvanda cirkelsagslage for kapning av metall.

A Maskinen ar inte 1dmpad for att anvandas i en miljé med explosionsrisk.

Kvarvarande risker
Risk for kapning och skérning — Denna risk anges med symbolen:

Risk for intrasslin;g, medslégnin? och insnérjning denna risk anges med symbolen: A
orsiktighetsatgarder som ska vidtas ]
+ Anvand inte arbetshandskar under kapning.

+ Hall handerna langt borta fr&n arbetsomrédet.
+ Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.

Risk for krossning: denna risk anges med symbolen:
Grsiktighetsatgarder som ska vidtas ) >
+ Hall handerna langt borta fran huvudets rotationsomrade.

* For inte ansiktet i narheten av kapningsomradet; )
+ Undvik absolut att placera handerna i nérheten av kapningsomradet innan huvudet &r p& max.
A hojd och bladet har stannat helt; } )
. !\A|n§k3 trycket i kontaktogonblicket mellan bladet och arbetsstycket for att undvika att bladet
ar sénder;
glMinska kapningstrycket for att skydda maskinen.

INFORMATION OMBULLER -De varden som anges for buller ar emissionsnivaer och &rinte nédvandigtvis
sakra arbetsnivéer. Medan det finns ett samband mellan utslappsnivaer och exponeringsnivaer kan detta
inte tillférlitligt anvandas for att faststélla om ytterligare forsiktighetsatgarder kravs eller inte. Faktorer som
paverkar den verkliga nivén for arbetstagarens exponeringsnivé inkluderar exponeringens varaktighet,
egenskaperna hos miljén, andra ljudkallor, till exempel antalet maskiner och andra angransande arbeten.
Dessutom kan exponeringsnivaerna variera fran land till land. Denna maskin hjélper maskinanvandaren
att gbra dne basta mojoiga vardering av faror och risker.

A Du bér anvénda personlig skyddsutrustning for att skydda hérseln, som hérselskydd eller
dronproppar.

INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens elektromagnetiska
emissioner dverstiger inte granserna som ar faststallda enligt standarderna fér anvandningsvillkoren.

A Kontrollera att det finns ett termomagnetiskt skydd i matningssystemet som skyddar alla ledare
mot kortslutningar och dverbelastningar.

Vibrationer - Det kvadratiska medelvérdet fér den frekvensvigda accelerationen i hand-arm-
sTystemet vid normal kapning med korrekt slipade blad &r mindre @n 2,5 m/sek?.
esterna &r utférda enligt standard UNI EN ISO 5349-1 och 5349-2.

Vibrationerna under den faktiska anvandningen av maskinen kan skilia sig fran de angivna
A eftersom det totala vibrationsvardet beror p4 vilket satt maskinen anvands. )

Det &r darfér nodvandigt att faststélla de l&mpligaste sakerhetsatgarderna for att skydda

operatdren baserat pa en uppskattning av exponeringen vid faktiska anvandningsférhallanden.
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TILLATT BRUK - Maskinen er konstruert og laget for saging i gjeeringssag.

Kappemaskinfunksjon: tgrket trevirke, plastmaterialer, aluminium og aluminiumslegeringer

IKKE TILLATT BRUK- DET er forbudt &:

+ bearbeide jernholdige materialer ) )

+ bearbeide organiske materialer og/eller naeringsmidler

+ bearbeide materialer som kan slippe ut farlige stoffer nar materialet kappes
* kutte vatt trevirke med bordsagen

+ bruke maskinen uten at beskyttelsene er pa plass

* bruke hurtigstalblad

+ bruke maskinen til & lage blindhull.

+ bruke sirkelsagfunksjonen til & kutte materialer av metall

A Maskinen er ikke egnet for bruk i miljg med potensielt eksplosiv atmosfeere.

GJENVARENDE RISIKOER
Risiko for klippe-, kutt- og snittskader - Slik risiko vises av symbolet:

Risiko for a bli hengende, sittende fast eller bli trukket inn i maskinen: Slik risiko vises av symbolet: A
Forholdsregler som mé& anvendes ]

+ |kke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

* Hold hendene unna arbeidsomradet..

+ |kke fiern avkutt eller biter mens sagbladet roterer.

Klemfare Slik risiko vises av symbolet:
orholdsregler som méa anvendes
+ Hold hendene unna omradet hvor hodet roterer.

* Hold ikke ansiktet over omradet hvor du arbeider;

Det er strengt forbudt & holde hendene i naerheten av arbeidsomradet far hodet er blitt hevet helt
A oEp 0g bladet har stanset helt.

« For a unnga at bladet gdelegges, mé trykket reduseres nér bladet mater stykket.

* Bruk mindre kraft nar du kapper for & spare maskinen.

INFORMASJON OM ST@Y - Angitte stayverdier er emisjonsniva og ikke ngdvendigvis sikre driftsnivéer.
Selv om det er sammenheng mellom emisjonsnivaer og de nivaene man utsettes for, kan ikke disse
dataene benyttes med sikkerhet for & avgjere om det er ngdvendig a ta ytterligere forholdsregler. Faktorer
som pavirker det reelle el(.sdponerlngfsmvaet som operatgren utsettes for er eksponeringstid, om%lvelsenes
eEenskap_er, andre stgykilder som T.eks. antall maskiner og andre bearbeidelser i naerheten. | tillegg kan
e %(poge[rjlngsnlvé variere fra land il land. Denne informasjonen lar uansett brukeren vurdere farer og
risiko bedre.

A Det anbefales a bruke personlig verneutstyr som greklokker eller -propper.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens elektromagnetiske
emisjoner overskrider ikke grensene som er fastsatt i forskriftene for den planlagte bruken.

A Kontroller at stremnettet er utstyrt med termobryter, som beskytter alle ledningene mot
kortslutning og overbelastning.

Vibrasjoner - Vektet kvadratisk giennomsnittsverdi for akselerasjon i hand/arm ved normal kapping, med
korrekt slipt sagblad, ligger under 2,5 m/sek?.
Mélingene er utfart i overensstemmelse med forskriften NS-EN ISO 5349-1 og 5349-2.

Vibrasjonene som oppstar i en reell arbeidssituasjon, kan avvike fra de som er oppgitt, da den
A totale vibrasjonsverdien avhenger av hvordan maskinen brukes.

Derfor ma man finne ut hvilke sikkerhetstiltak som er best egnet til & beskytte operatgren, etter &

ha vurdert de reelle bruksforholdene
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@ uzYTKOWANIE (Tl Lot ]
PRZEZNACZENIE - Maszyna zostata zaprojektowana i zbudowana do obcinania detali.

Tryb przecinarki: sezonowane drewno, tworzywo sztuczne, aluminium i jego stopy

UZYCIE NIEDOZWOLONE - ZABRANIA sie:

* obrdbki materiatow zelaznych.

+ QObrdbki materiatéw organicznych ilub spozywczych.

+ Obrobki materiatow, ktore w wyniku ciecia moga emitowaé szkodliwe substancje.
* Pracy w trybie pity stotowej i cigcia wilgotnego drewna.

+ Uzywania maszyny bez oston.

+ Uzywania tam tngcych ze stali szybkotngcej.

+ Uzywania maszyny do wykonywania slepych m?é.

+ Uzywania trybu pity obrofowej do ciecia materiatéw metalowych.

A Maszyna nie nadaje sie do uzycia w atmosferze potencjalne wybuchowe;j.

RYZYKO RESZTKOWE .
Niebezpieczenstwo zakleszczenia, skaleczenia lub obcigecia czesci ciata-Ryzyko to oznaczone iest svmbolem:

Eyz%ko zaczepienia; wciggnigcia i uwiezienia: ryzyko to jest oznaczone symbolem: A
rodki ostroznosci, ktore nalezy w ,roch ]
+ W fazie cigcia nie nalezy uzywac rekawic roboczych.

+ Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego. = . )
+ Nie usuwac pozostatosci po cieciu ani odtamkow, kiedy tasma tngca obraca sie.

gyz%ko przygniecenia: ryzyko to jest oznaczone symbolem:
rodki 0Stroznosci, kiore nalezy warozy¢
+ Trzymac rece z dala od strefy obrotu gtowicy.

* Nie zbliza¢ twarzy do strefy ciecia; o . ) ) o

* bezwzglednie unika¢ zblizania rak do strefy cigcia, dopoki gtowica nie znajdzie sig na
maksymalnej wysokosci, a tasma tngca nie zatrzyma sig catkowicie; ) )

+ w momencie kontaktu tasmy tngcej z materiatem zmniejszy¢ nacisk, aby nie dopusci¢ do
uszkodzenia tasr_n{; o

* zmniejszy¢ nacisk cigcia w celu ochrony maszyny.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU - Podane wartosci dotyczace hatasu sg poziomami emisji i
niekoniecznie okre.élaiq bezpieczne poziomy robocze. Chociaz istnieje korelacja pomiedzy poziomami
emisji i poziomami_ekspozycji, nie moze ona by¢ stosowana w W|a(yg1(c>dny sposob w celu ustalenia
koniecznosci wdrozenia dodatkowych $rodkow ostroznosci. Czynniki, ktére wptywajg na rzeczywisty
poziom ekspozycji pracownika obejmujg czas trwania narazenia, charakterystyke srodowiska oraz
inne zrédta hatasu, na przyktad liczbe maszyn i innych sasiednich proceséw obrébki. Ponadto, poziom
eksFozyql moze sig roznic dla poszczegolnych  krajow. Niniejsze informacie umozliwiajg jednak
uzytkownikowi maszyny jak najlepszg ocene zagrozen i ryzyka.

A galeca sie stosowanie indywidualnych srodkéw ochrony stuchu, takich jak nauszniki lub zatyczki
0 uszu.

INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ - Emisje
elektromagnetyczne maszyny nie przekraczajg limitdbw okreslonych w normach dotyczacych
przewidzianych warunkéw uzytkowania.

é Sprawdzi¢, czy w instalacji zasilania jest obecne zabezpieczenie magnetotermiczne, majgce na
celu ochrong wszystkich przewoddw przed zwarciami i przecigzeniami.

Wibracje - Warto$¢ $rednia kwadratowa wazonego przy$pieszenia drgari ramienia, w warunkach
normalnego ciecia przy prawidfowo naostrzonych tasmach tnacych, nie przekracza 2,5 m/s?.
Pomiaréw dokonano zgodnie z normami UNI EN ISO 5349-1 1 5349-2.

Wibracje podczas rzeczywistego uzytkowania maszyny mogg roznic si¢ od deklarowanych,
Wnlewaz warto$¢ catkowita wibracji zalezy od sposobu, w jaki wykorzystywana jest maszyna,

celu ochrony operatora, konieczne jest zatem okreslenie najbardziej odpowiednich $rodkow
bezpieczenstwa w oparciu o obliczenia wynikajgce z ekspozycji operatora w normalnych
warunkach uzytkowania.
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PA3PELUEHHOE WUCNOJIb3OBAHUE - MawwuHa 3anpoekTMpoBaHa W W3roToBrneHa Ans
Pe3KM B PEXUME TOPLIOBOYHOW MASbI.

Pexum TOpLI,OBO‘-IHOﬁ NUNbI. BblaepXaHHaa OpeBecuHa, nnactMmaccoBble Marepuansbl, antoMUHUA 1
cnnasbl U3 antoMNHNA

HEPA3PELLEHHOE UCMOJIb3OBAHUE - CTPOIO 3anpeLuaetcs:

obpabaTbiBaTb MaTepuarsl, CoaepaLline Xeneso;

obpabaTbiBaTb OpraHnveckne W/nunm NULLEBbIE MaTepuarsi;

o6pabaTbiBaTb MaTepuarbl, KOTOPbIE B MPOLIECCE Pe3aHWst MOTYT BblAENsTb BPeOHble BELLECTBa;
pe3aThb CbIpOe AEPEBO B PEXMUME HACTONbHOW NUIbI;

“cnonb30BaTh MallMHy 6e3 NpaBUIbHO YCTAHOBIEHHbBIX 3aLLMT;

1CMONb30BaTh PEXYLLME NONOTHA U3 BbICTPOPEXYLLEH CTanu;

1CNONb30BaTh MaLLMHY A71S BbINOMHEHWs HECKBO3HOTO Pe3a;

1CMONb30BaTh PEXUM LIMPKYNSPHOW NUMbI AN PE3KM METANIMYECKUX MaTeprasos.

é MalLvHa He npegHasHaveHa Ans MCMONb3oBaHWSA B CPede C MOTEHUMArbHO B3PLIBOOMACHON
aTMocepon.

OCTATO4HBIE PUCKN
Puck nopesa u TpaBMaTnyeckoi amnyTaumm - [laHHbIn puck 0603Ha4aeTcs CMMBOMOM:

Puck 3acTpeBaHudA, 3aTArMBaHNA UK 3aXBaTbiBaHUA: ﬂaHHbIVI puck 0603Ha4aetcs CMMBOHOMZA
©€00X00UMble Mepbl rpecoCcmopoXHocmu
* He ncnonb3osatb NpW BbINONHEHUN pe3a 3aLlUTHbIE NepYaTku.

* He npubnuxatb pyku k paboyeii 30He.
* He ybupatb 0Txofbl pe3kvi Npu BpaLLaloLLEMCS PEXYLLEM NONOTHE.

Puck paznaBnuBanus: [laHHbIA pyck 0603Ha4aeTCst CUMBOMOM:
HeOEXOB:UMbIe MepbI IPedocmopoXHoOCMU 5
* He npubnmxatb pyku K 30He BpaLLEHUs PEXYLLEN roNnoBKM.

* He npubnmxatb NnLo K 30HE pesku;

+ Kateropuuyecku 3anpelyaetcs npubnkatb pyku K 30HE Pe3ku [0 NoAbema FOroBKM Ha
A MaKCMMarbHYH BbICOTY M MOMHON OCTAHOBKW PEXYLLEro NOMoTHa.

* B MOMEHT KoHTaKTa Mexay pexyLimM MNofoTHOM M AeTanblo CreayeT COKpaTUTb AaBrneHne

pes3aHus, 4Tobbl 3bexaTb paspbiBa NosoTHa;

* [Ing 3aLmThl MaLWMHbI OT MOBPEXOEHWIA CnegyeT ocnabuTe AaBneHve pesaHns.

AAHHBIE MO YPOBHIO LUYMA - 3HaueHus, ykasaHHbIe A5 YPOBHS LyMa, NPeacTaBnsoT cCoBo ypoBHM
LLIYMOBOTO M3ly4eHIs M He BCEraa COOTBETCTBYHOT HOPMaM TeXHMKW Be3onacHocT. HecMoTps Ha Hannume
COOTHOLLEHWS MEX[Y YPOBHSIMM LUYMOBOIO M3MyYeHWst U YPOBHSIMM LLYMOBOMO BO3AEUCTBUS, TaKoe
COOTHOLLEHVE HE MOXET UCMOMNb30BaThCS AMNs ONPELENEHNs HEOOXOAUMOCTM NPUHSTUS AONONHUTENBHBIX
MEp NPenoCcTopoXHOCTY. dakTopbl, onpeaenstoLume dakTMyeckuin YpoBeHb LLYMOBOTO BO3AEHNCTBUS HA
pabOTHKa, BKITKOUaOT MPOAOIKUTENBHOCTL BO3AECTBISA, XapaKTepUCTKM OKpYXXatoLLen cpeabl, Apyrie
WCTOYHMK LLIYMA, KaK, HAanpUMep, KONMYECTBO MALLIMH U BbINOSTHEHWE Apyrux BUOOB 06paboTku B 3TOM xe
30He. KpoMe Toro, fonyCcTMbIE YPOBHU LLIYMOBOIO BO3AEVCTBUSI MOTYT Pa3nnyaThbCs B Pa3HblX CTpaHax.
OpnHako UHopMaLWs 1Mo YPOBHSIM LLYMOBOIO M3Iy4eHs 4AET NoMnb30BaTEN0 BO3MOXHOCTb 6onee To4HO
OLIEHWTb CYLLIECTBYHOLLIME ONACHOCTU W PUCKH.

A PGKOMGH,EI,yeTCﬂ ncnonb3oBatb MHAMBUAYaAlNbHbIE CpeacTBa 3allUThbl OpraHoOB clyxa:
HaYyLWHUKN 1N NPOTUBOLLYMHbIE BKIaabILLUW.

MHOOPMALIUA MO INEKTPOMATHUTHOW COBMECTUMOCTM - 3nekTpomarHuTHoE ManyueHe
MaLLMHbI HE MPEBbILIAET YPOBHM, YCTAHOBIIEHHbIE HOPMaMM NS NIPENYCMOTPEHHbIX YCIIOBMIA UCMOMNb30BaHMA.

A Y6eoutbcs, 4YTO arperat NUTaHUs OCHALLEH MarHUTHO-TEPMUYECKOM 3alLMTON OT
KOPOTKOIO 3aMblKaHWsi 1 Neperpy3ku ansi BCex NPOBOAHMKOB.

Bu6payuu - CpedHexga0pamu4yHOE 838LUEHHOE 3HaYEHUE 8UBPOYCKOPEHUSI, nepedagaeMoeo pyKe rpu
HOPMaJTbHbIX YCIOBUSIX PE3aHUS! C XOPOWO HamOYeHHbIM MOIOMHOM HE npeebiaem 2,5 m/c2.
Bce usmepeHusi npogedetbi coznacHo Hopmam UNI EN ISO 5349-1 u 5349-2.

dakTnyeckme 3HaveHust BUOpaLMM MpU WUCMOMb30BaHUM MalUWHBI MOTYT OTNMYaTbCcs OT

A 3as1BNEHHbIX 3HA4YEHUI, NOCKOMNbKY 06LLas BenuumMHa BubpaLmm 3aBucuT oT crnocoba npuMeHeHus
MaLLmHbl. [oaTomy HeobxoaMmo onpeaenuTs Mepbl 6esonacHocTH, obecneynatoLe Havbornee
HaZEXHYH0 3aLMTY onepaTopa B pearbHbIX YCIOBUSIX UCNOMNb30BaHMs.
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@ ynotpesA [ Jotr tine /

PA3PELLEHA YNOTPEBA - MaluvHaTa e NpoeKkTMpaHa 1 Npou3BeseHa 3a psidaHe B PEXUM LIMPKYNSipeH
TPUOH.

Pexxum LMUPKynsp: Cyxa AbpBeCnHa, nfiactMaca, aJ'IyMVIHVII;I 1 cnnasu

HENPEOBUAOEHA YNOTPEBA - SABPAHEHO e:
+ 06paboTtka maTepuanu ot Xens3o

+ Q0paboTka Ha OpraHM4HN U/VNM XPaHUTENHW MaTepuany Matepuani.

+ O6pabotka Ha MaTepuanu, KoMTo B npoLec Ha 06paboTka OTAeNsAT BpeaH BellecTBa.
+ O6paboTka B pexvuM LMpKynsp W HACTONEH LMPKYNSAp U ps3aHe Ha BAaXHO AbPBO.

* W3nonaeaHe Ha MalLHa 6e3 NOCTaBEHW 3aLLUTK.

* M3nonagalite oCTpueTa C BUCOKOCKOPOCTHA CTOMaHa.

* W3nonagaiiTe MaluMHaTa 3a psi3aHe Ha Crenu psidanHusi.

* M3nonagalite UMpKynspa 3a psisaHe Ha MeTaniHu MaTtepuanm.

A MalumHaTa He e nogxogsiua 3a 1U3non3BaHe B cpeda C NoTeHUMarnHo ekcnio3meHa atmocdepa.

OCTATBbYHU PUCKOBE
Puck ot oTpsizBaHe, cpa3BaHe 1 npepsiaBaHe - To3n prck e 0603Ha4eH CbC CMMBONa:

PuckoBe 3a 3annuTtade, ynuyaHe n 3axeatlaHe: Tosu puck e 0603Ha4YeH CbC CUMBONa:
€00XxoouMU rpearnasHu Mepku

* He usnonasaite paboTHM pbKaBULM B MPpoLEC Ha 06paboTka.
. Hpbwe pbLeTe c1 ganey oT paboTHara 3oHa. 5
+ Tpu paboTeLl BLPTALL CE HOX He BafeTe OTNagbLUuUTe OT PA3AHETO UM NapyeTa oT AeTanna.

Puck ot cuunBane: To3n puck e 0603HadeH CbC CYMBONa:
leobxodumu ripednasHu MepKu
+ [pbxTe pbLeTe c1 Janey OT30HaTa Ha BbPTEHe Ha rnaeara.

* He no6nukasaiiTe NULIETO C1 10 30HAaTa Ha pA3aHe,;

* B H/KaKbB Clyyan He OOGNMXKaBailTe pblETe Ci 4O 30HATa Ha pA3aHe, ako MMasaTta He e
A MaKCUMarHo BOMrHaTa Harope 1 HOXBLT He € HambIIHO ChpsrT;

* HamarneTe HansiraHeTo B MOMEHTA Ha JOMMp MeXay HoXa M [eTaiina, 3a Aa usberHete

CcyynBaHe Ha Hoxa;

* HamareTe HansraHeTo Npu pssaHe, 3a Ja npeanasuTe MallyHaTa.

MH®OPMALIUA OTHOCHO LUYMA - lNMocoyeHnTe CTOMHOCTM 3@ LUYM Ca HMBA Ha eMUCKsi, a He
HEMPEMEHHO CUIYpHU HUBA, JOCTUraHW npw pabota. Makap Aa CbluecTByBa Bpb3ka Mexzy HMBaTa Ha
EeMUCUSI N HUBATa Ha eKcnosuuusi, TO T He MOXe Aa ObJe WM3Non3BaHa Kato HafexaHo CPeacTBo 3a
onpegensHe Janv ca HeoOXOAMMM UNK He QOMbIHUTENHWU NPeanasHn Mepku. GakTopuTte, KOUTO BIUAAT
Ha peariHoTo HMBO Ha eKcrnosuuusi Ha paboTHWMKA BKMIOYBAT MPOABLIKATENHOCT Ha EeKCro3uuusiTa,
XapakTepuUCTUKU Ha OKOMHaTa cpeaa, ApYrv U3TOMHWLM Ha LyM, Hanpumep 6post Ha MaLLMHUTE U Apyru
cbnbTCTBaLWM 06paboTkn. OcBeH TOBA, AOMYCTUMUTE HIBA Ha eKCnosvuus MoraT Aa bbaat pasnuyHmu B
pasnuyHNTe ObpKaBu. Tasn MHopMaLms AaBa Bb3MOXHOCT Ha NOTpebMTens Ha MaluMHaTa a Hanpasw
no-no6pa oLieHka Ha OnacHOCTTa U Ha PUCKOBETE.

A HeobxogMMo e K3nonsBaHeTo Ha NNYHK npegnasHn cpeacrea 3a 3awMta Ha Crnyxa, Kato
QHTUEOHM UMK Tanu 3a yuun.

MH®OPMALIUA OTHOCHO EJNIEKTPOMAIHUTHATA CBbBMECTUMOCT - EnektpomarHUTHUTE
EeMMCMM Ha MallMHaTa He MpPeBMLLaBaT rpaHuuMTe, OMpederneHn OT CTaH4apTUTe 3a npeaBuaeHUTe
eKCrnoaTaLyoHH YCIoBUSI.

ﬁ I'IpOBepeTe Aann B 3axpaHBallara Bepura Ma MarHuTotepMmnyHa 3allnTa, KOATO Aa npeanassa
BCUYKM NPOBOAHULN OT KbCO CbeMHEHNE N NPETOBAPBAHUA.

Bu6pauyuu - CpedHo npemeaneHama keadpamHa cmoUHOCM npu yCKOPeHUe pbka J10cm, rpu HOpMaseH
POUEC Ha psa3aHe U MPasusIHO HamMOYeHU HOX08e e No—HUCKa Om 2,5 M/cex?.
motiHocmume ca bunu usmepeHru Ha 6asama Ha cmandapmu UNI EN ISO 5349-1 u 5349-2.

BubpaLmute npyu HopManeH npoLec Ha pabota Ha MalluHaTta MoraT [Ja ce pasnuyasar ot
00sBEeH1TE, KaTo Cce MMa npeapud, Ye obLiata CTOMHOCT Ha BUOpaLMUTE 3aBUCK OT HadMHa

A Ha ynotpeba Ha MalwwHata. CriefoBaTenHo e HeoOXOOMMO fa Ce YCTaHOBW KOW Ca Hait—
NoaXoasLLMTe NpeanasHi Mepki, KOUTo Aa BbaaT NpeanpueTH 3a 3aluuTa Ha oneparopa, KoeTo
CTaBa 4pes MpeLieHka Ha eKkcroauLmsTa npu peanHn paboTH YCroBys.
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DOZVOLJENA UPORABA - Stroj je dizajniran i konstruiran za rezanje kao preklopna kruzna pila.

Nacin preklopne pile: troSno drvo, plastika, aluminij i njegove legure

NEDOZVOLJENA UPORABA - ZABRANJENO je:

rad s materijalima Zeljezne baze. . )
Obradivati organske materijale i/ili materijale za prehrambene proizvode.
Obradivati materijale koji mogu tijekom rézanja ispustati Stetne tvari.
Rezati mokro drvo u nacinu rada stolne pile.

Koristiti stroj bez namjestenih zastita.

Koristiti €elicha sjeCiva velike brzine.

Koristiti stroj za slijepe rezove.

Koristiti na¢in rada kruzne pile za rezanje metalnih materijala.

A Stroj nije prilagoden uporabi u prostoriji s potencijalno eksplozivnom atmosferom.

PREOSTALI RIZICI
Rizik od sjecenja i rezanja — Navedeni rizik oznacen je simbolom:

Rizik od zaplitania: zahvaéan'!a i uklijeStenja: Navedeni rizik oznacen je simbolom: A
rimjena mjera predostroznosti )
+ Tijekom rezanja ne upotrebljavajte radne rukavice.

+ Drzite ruke da{Je od radnog podrucja. o
+ Ne uklanjajte ostatke rezanja ili dijelove dok se sje€ivo okrece.

Rizik od drobljenja: Navedeni rizik oznacen je simbolom:
rimjena m{(era predostroZnosti .
+ DrZite ruke podalje od podrucja rotacije glave.

* Ne priblizavajte lice podru¢ju u kojem se obavlja rezanje; ) o

* ni u kojem slucaju ne priblizavajte ruke podrucju u kogem se obavlja rezanje prije nego $to glava
ne bude u najvisem pol oiagu, a sjecivo potpuno zaustavljeno; S )
+ smanjite pritisak u trenutku doticaja sjeciva i obradivanog dijela kako biste izbjegli pucanje
sjeCiva;

-Jsmanjite pritisak rezanja kako biste saguvali stroj.

INFORMACIJE O BUCI - Naznacene vrijednosti predstavljaju razine emitirane buke i nisu nuZno razine
koje jamée siguran rad. lako postoji uzrocna veza izmedu razina emitiranja i izloZenosti, ona se ne moze
sa sigurnoS¢u_upotrebljavati radi- utvrdivanja potrebe za primjenom dodatnih mjera_predostroZnosti.
Cimbenici, koji utie€u na stvamu razinu izlozenosti radnika, ukljuéuju trajanje ‘izloZzenosti, svojstva
ambijenta, ostale izvore buke kao Sto su broj strojeva i susjedne obrade. Takoder se razine izlozenosti se
mogu razlikovati od drzave do drZave. U svakom sluCaju ove informacije omogucavaju korisniku stroja
obavljanje najbolje procjene opasnosti i rizika.

A PreporuCuje se uporaba osobnih zastitnih sredstava za sluh poput slusalica i Cepica za usi.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI - Elektromagnetske emisije stroja ne
prekoracuju ograniCenja propisana standardima za predvidene uvjete uporabe.

A Provjerite je li se u sklop za napajanja nalazi magnetotermicka zastita koja Stiti provodnike od
kratkog spoja i preopterecenja.

Vibracije - Srednja korijenska vrijednost frekvencije i ubrzanja kraka tiiekom normalnog rezanja s pravilino
naoStrenim sje¢ivima manja je od 2,5 m/sec?. )
Ispitivanje je obavijeno primjenom standarda UNI EN ISO 5349-1 i 5349-2.

Vibracije tijekom stvarne uporabe stroja mogu se razlikovati od navedenih vibracija buduci da

A ukupna vrijednost vibracija ovisi o nacinu uporabe stroja. ) y i )
Stoga je vazno utvrditi n.ajprlkladnlée mjere sigurnosti kako bi se zastitio rukovatelj na osnovi
procjene u stvarnim uvjetima uporabe.
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EDKORISCENJE (T Ty [1ob tine ]
DOZVOLJENA UPORABA - Stroj je dizajniran i konstruiran za secenje kao preklopna kruzna testera.

Rezim cirkulara: zrelo drvo, plastika, aluminijum i njegove legure

NEDOZVOLJENO KORISCENJE - Zabranjeno je:

* obrada materijala na bazi zelieza. }

+ Obradivanije organskih ifili prehrambenih materijala . )

+ Obradivanje materijala koji mogu prilikom seéeqja da ispustaju Stetne supstance.
+ Obradivanje na cirkularu i se¢enje vlaznog drveta.

+ Koris¢enje masine bez zastita na mestu.

+ KoriS¢enje seciva od brzog Celika.

* kori§cenje masine za rgzange naslepo. ) .

+ KoriScenje sistema kruzne festere za rezanje metalnih materijala.

A Masina nije prilagodena za upotrebu u okolini sa potencijalno eksplozivnom atmosferom.

REZIDUALNI RIZICI

Rizik od povreda nastalih od seenja i kidanja - Takav rizik je ozna¢en simbolom:
Rizik od zaplitanja. povlacenja i zaglavijivanja: takav rizik je ozna¢en simbolom:
Predostroznosti koje treba usvojiti

+ Prilikom faze rezanja ne koristite rukavice za rad.

* DrZite daleko ruke od radne zone.

+ Nemojte uklanjati ostataka od rezanja ili isjeCke sa oStricom u rotaciji.

Rizik od gnecenja: takav rizik je oznacen simbolom:
redostroznosti koje treba usvojiti
+ DrZite podalje ruke od zone rotacije glave.

* Ne priblizavaijte lice zoni rezanja; ) ) ) )

* u potpunosti izbegavati priblizavanje ruku zoni rezanja pre nego $to glava bude na maksimalnoj
A visini i se€ivo bude Fotpuno zaustavljeno; o o o ]

* smanjiti pritisak u trenutku kontakta izmedu secCiva i komada, da bi se izbeglo lomljenje seciva;

+ smanjiti pritisak rezanja kako bi se saéuvala masina.

INFORMACIJE U VEZI SA BUKOM - Naznacene vrednosti za buku su nivoi emisije buke a ne nuzno
nivoi bezbedn.o? rada. lako postoji korelacija izmedu nivoa emisija i nivoa izloZenosti, ona se ne moze
pouzdano koristiti za odredivanje da li su ili ne potrebne dodatne mere predostroznosti. Faktori koji uticu
na stvarni nivo izlozenosti radnika, obuhvataju trajanje izloZenosti, karakteristike Zivotne sredine, ostale
izvore buke, na primer broj masina i drugih susednih procesa obrade. Takode, nivo izloZenosti moZe da
varira od zemlje do zemlje. Ove informacije daju svakako moguénost korisniku masine da uradi najbolju
procenu opasnosti i rizika.

A Prikladna je upotreba licnih sredstava zastite sluha, kao $to su zastita ili Cepici za usi.

INF|ORMACI,JE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI - Elektromagnetske emisije masine ne
prelaze granice
definisar?e standardima za predvidene uslove koris¢enja.

A Proverite da li u uredaju za napajanje postoji magnetno termicka zastita prilagodena za
Cuva sve provodnike od kratkih spojeva i preopterecenja.

Vibracije - Ponderisana srednja kvadratna vrednost frekvencije, rucnog ubrzavanja mehanizma, u
uslovima normalnog rezanja secivima ispravno naostrenim, je manja za 2,5 m/sec2.
Merenja su izvrena na osnovu standarda UNI EN ISO 5349-1 i 5349-2.

Vibracije tokom stvarne upotrebe masine mogu da se razlikuju od onih koje su izjavljene, buduci

A da ukupna vrednost vibracija zavisi od nacina na koji se koristi masina. Zbog toga je neophodno
da se identifikuju najvise odgovarajuce bezbednosne mere za zastitu operatera, na osnovu
procene izloZenosti u stvarnim uslovima koris¢enja.
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ENITPEMNOMENH XPHZH - H unxavr) £xel oxedlo0Tei Kol KATAOKEUQGTE yia KOTIF GTOV TPOTIO AEITOUpYyiag
MnXavng kotmg.

Tpoémrog Aeitoupyiag pnxavig kKomng: TaAaiwpévo EUAo, TTAAOTIKE UNIKG, aAoupivio Kal Ta KpduaTd Tou

MH ENITPEMNOMENH XPHZH - amayopeuetat:

H eme€epyaoio UAIKWY ue @don 1o 6idnpo.

H emegepyacia UMKWV 0pyavikwy Kai/f) Too@itwv. ) . . .

H emetepyacio UAIKWY Ta oTToia EVOEXETaI, AGYw TNG KOTITG va atreAeuBepwoouy BAaBepég ouaieg.
H etregepyaoia oe 1pOTTO AEIToupyiag EMTPATTECIOU TTPIOVIOU KOl KOTTF) uypou EUAou.

H xprjon Tou UNXavnUaTog XWPIC TIG TIPOCTACIEG OTr BE0N TOUG.

H Xprjon Aemidwv atré taxuxd ,u%a. .

H Xpnon Tou pnxavAuoTog yia €vOeTa OimTuxa. . . ]

H xprion oTov 1p6TT0 AcIToupyiag KUKAIKOU TTPIOVIOU Yia KOTT JETAANKWY UAIKWV.

A H unxavn dev ival KatdAAnAn yia xprion o€ SuvnTIKG EKPNKTIKA OTUOG(aIPA.

YMOAEIMMATIKOI KINAYNOI
Kivduvog koipaTog kail atrokoTrig - AuTog 0 Kivouvog TTpoadiopideTal e To oUBOAO:

Kivduvog evoeiivwong, 1papiyuarog kai eykAwBiopol: Autdg o kivouvog TTpoadiopileTal e 10 aUpBoAO: A
TToopuAdgeic mpog u:,obemon

* 21N QA0 TG KOTTAG, LN XPNCIHOTIOIETE YAVTIO EPYATTTG.
QTNOTE Td XEPIA GOG PAKPIA OTTO TNV TTEPIOXT| EPYATIAG, .
NV AQQIPEITE TA UTTOALIPPATA KOTTAG 1) TEPAXIO UE TN AETTION G€ TTEPIOTPOP).

Kivduvog ouvBAiwng: Autdg o kivduvog TTpocdiopifetal ue To GUMBOAO: A
T 7po<pu?\a.Eg/g TTP0S UIOBETNON

+ KpatioTe 1a xépia oag pakpid amd Ty mepIoxn) TIEPICTPOPNG TNG KEPAAAG.

* Mnv TipoceyyileTe T0 TTPOOWTIO GTNV TTEPIOXN KOTTNG;

* QTTOQUYETE PNTG TNV TIPOCEYYION TWV XEPIWY OTNV TTEPIOXN KOTMG TIPIV TO KEPAMI va gival 0To
A HEYIOTO UWOG Kai N AETTIOQ EVTEAWG OTAUATNHEVN

* HEIWOTE TNV TTiEON KATA TN OTIYUR TNG £TTAPAG METASU AeTTiOOG Kal Tepayiou, yia va atro@UyETe

TO OTTAOIYO TNG AETTIOOG

* XOAOPWOTE TNV TTiETT KOTTAG YIa VO DIGQUAGEETE TO PNXAvnua.

NAHPO®OPIEZ IXETIKA ME TO OOPYBO - O1 Tiyég 1mou avagépovral yia 10 86pupo eival TiTedq
ekTTouTIWY._ BopUBou Kal OxI amapaitnTa acPaAr emiTeda epyaciog. Evi uTTGpyEl OUOXETION WETAGU
TWV ETITTEOWV EKTTOUTTWV KOl Twv ETMITTEdWV €KBEONG, AUTO DEV UTTOPEI va XpnolpoTToinBei Pe agiomioTia
yio va kaBopioTei edv_arairouvial 1} Ox1 TEPIOOOTEPEG TIPOPUAGEEIG. O1 TTapdyovTeg TTou ETTrpeddouy
TO TTPAYHATIKO ETTITTESO Tr}\g\ £K9£0r]i Tou apya%opsyou TrepIAaPBAvouV T BIGPKEIG TNG €kBEDNG, Ta
XQOPAKTNPIGTIKG TOU TTEPIBAAAOVTOG, AANEG TTNYEG BopUBOU, yIa TTAPAdEIYHA, TOV OPIBUO TWV. UNXavwy Kol
aMuwv YeTovikwy dlepyaaiwy. ETTAEoy, Ta eTmitTeda €kBegnG UTTOPOUV VO TIOIKIAOUV OTTO XWPA O€ XWpPa.
AuTn n TTAnpogopia KaBIoTA TOV XEIPIOTH IKAVO VA XEIPIOTE! TV UNXavT KOl Vo KAVEl TV KOAUTEQN EKTIUNGN
TWV KIVOUVWV Kal TwV PIoKwWV.

A Oa mpéTTel va xpnolyotroinBolv péoa aTodIKAG TTpooTaciag Tng akong, OTTwG AKOUOTIKA A
WTOAOTTIOEG.

MAHPO®OPIEE EXETIKA ME THN HAEKTPOMATNHTIKH EYMBATOTHTA - O nAeKTPOUQYVITIKEG
EKTTOUTTEG OTTO TO PNXAVNUa dEV UTTEPRaiVOUV Ta dPID TTOU OPICOVTaI ATTO TA TIPOTUTTA VIO TIC TTPORAETIOHEVES

OUVOAKEC Xprong.

A BeBaiwBeite 611 0TO CUCTNUA TPOYOBOTIOG UPICTATAI pIa HayvNTOBEPUIKA TTpoaTacia yia Tnv
TIPOCTATIO GAWV TWV aywYwWV aTTd Ta BPaYUKUKAWUATA uTrEPBEPUAVONG.

Kpadaaouoi - Evepyri pyéon miun ouxvorntag ;mrdxuvar;g XEpioU-Bpayiova o GUVONKES KavovikAg
KOTTNG LE AETTIOES owaTd axqw%levs g EIVC{%G NAGTepo TOU 2,5 m/sec 2.
Or ookiuég dieényOnaav kard UNI EN'ISO 5349-1 kai 5349-2.

O1 kpadaopoi Katd TV TIPAYHOTIKN XPraT) Tou pnxqvﬁkmog MTTOpE Va gival IOQOPETIKOI aTTd

€Keivoug TTou £xouv dnAwBE, aTrd T OTIYUN TTOU N GUVOAIK TIUI Twv Kpadaouwy 5apTaral amd
A TOV TPOTTO [E TOV OTTOI0 XPNCIKOTIOIEITAI TO pr]xav)&pa.

Oa TTpéTTel, ETTOPEVWG VO TIPOOBIOPITETE TA KATAAANAGTEPQ ETPO ACQAAEIQg yia TNV TTpooTadia

TIoU XelpioTn, e Baael pia agloAdynon Tng €kBeang o€ TIpayHaTIKEG TUVORKES XPAONG.
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ATLAUTA LIETOSANA - Masina ir izstradata un razota grie$anai lenkzaga rezima.

Lenkzaga rezims: sausa koksne, plastmasas materials, aluminijs un ta sakausgjumi

NEATLAUTA IZMANTOSANA - Ir aizliegts:

apsfradat metaliskus materialus.. '

Apstradat organiskos un/vai partikas materialus. ) )
Apstradat materialus, kas grieSanas rezultaté izdala kaitigas vielas.
Stradajiet rokas zaga rezZima un grieziet mitru koksni.

Lietojiet iekartu bez vieta esoSiem aizsargiem.

Lietojiet atrgaitas térauda asmenus.

Lietojiet iekartu, lai veiktu iegriezumus.

Lietojiet ripzaga reZimu metala materialu grieSanai.

A MasTna nav piemérota izmantoSanai spradzienbistama vide.

ATLIKUSIE RISKI .
NogrieSanas, sagrieSanas un traumatiskas amputacijas risks - So risku apzZimé ar $adu simbolu:

lekerSanas, vilk8anas un iesprostoSanas risks: Sis risks ir apziméts ar simbolu:
iesarazibas pasakumi . i
+ GrieSanas laika neizmantojiet darba cimdus.

* Turiet rokas prom no darba zonas. = B .
» Nenovaciet grieSanas atkritumus vai atgriezumus, kamér asmens griezas.

Saspiesanas risks: Sis risks ir apziméts ar simbolu:
lesardzibas pasakumi .
+ Turiet rokas prom no galvas grieSanas zonas.

* Netuviniet seju grieSanas zonai;

.ir ka_tegboriski aizliegts tuvinat rokas darba zonai, kamér galva nav pilniba pacelta un asmens
A nav pilniba apstajies;

* samaziniet spiedienu bridi, kad asmens pieskaras detalai, lai izvairitos no asmens bojajuma;

* samaziniet grieSanas spiedienu, lai pasargatu masinu no bojajumiem.

INFORMACIJA PAR TROKSNA LIMENI - Noraditie trokSna limeni attiecas uz emisijas limeniem, un
tie ne vienmer atbilst droSa darba limenim. Neskatoties uz to, ka pastav korelacija starp emisijas un
iedarbibas limeniem, to nevar drosi izmantot, lai noteiktu, vai nav nepiecieSami papildu droSibas pasakumi.
Faktori, kas ietekmé faktisko trok$na Iimeni uz darbinieku, ietver iedarbibas ilgumu, vides apstaklus, citus
trok8na avotus, Flem., iekartu skaitu, un citus blakus notiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas
limenis katra valstT var bat atskirigs. ST informacija iekartas lietotajam var noderét, lai labak novertétu
apdraudé&jumus un riskus.

A Iet%iggms izmantot individualos dzirdes aizsardzibas [idzek|us, pieméram, austinas vai ausu
aizbaznus.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU - Elektromagnétiskas emisijas iekarta
neparsniedz ierobeZojumus, ko nosaka standarti attieciba uz paredzétajiem lietoSanas apstakliem.

ﬁ Parliecinieties, vai stravas piegades sistéma ir aprikota ar termomagnétiskajiem aizsargiem, kuri
aizsarga visus vadus pret isslegumiem un parslodzi.

Vibracijas - Plaukstas un rokas paatrinajuma vidéja vértiba, kas svérta péc frekvences, normalos
rieSanas apstaklos un ar pareizi noasinatiem asmeniem, ir mazaka gar 2,5 m/s
erijumi tika veikti atbilstosi standartiem UNI EN ISO 5349-1 un 5349-2.

Maginas faktiskas izmantoSanas laika vibraciju limeni var atskirties no noraditajiem limeniem, jo
kopegjais vibraciju lielums ir atkarigs no masinas izmantoSanas veida. ]
Tapéc ir janosaka vispiemérotakie droSibas pasakumi, lai aizsargatu operatoru, balstoties uz
ekspozicijas novértéjuma faktiskajos izmantoSanas apstaklos.
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LEIDZIAMAS NAUDOJIMAS - Masina buvo suprojektuota ir pagaminta pjaustyti pjovimo stakliy rezimu.
Pjovimo stakliy rezimas: pastovéjusi mediena, plastikinés medziagos, aliuminis ir jo lydiniai

NELEISTINAS NAUDOJIMAS - draudZiama:

apdirbti metalines dalis.

Apdirbti organinés kilmés ir (ar) maisto produktus. ] )
Apdirbti medZiagas, kurios pjaunant gali iSskirti kenksmingas medziagas.
Apdirbti stalinio pjdklo rezimu ir pjaustyti drégng mediena.

Naudoti ma$ing be sumontuoty apsaugy.

Naudoti greitapjovio plieno aSmenis.

Naudoti masing jgrazoms atlikti.

Naudoti diskinio pjuklo rezimg metaliniams produktams pjaustyti.

e o o o o o o o

A Staklés néra pritaikytos naudoti galimai sprogioje aplinkoje.

ISLIEKANTI RIZIKA .
Nukirtimo, nupjovimo ir nukirpimo pavojus - Sis pavojus zymimas simboliu:

!sivélimo= itraukimo ir 'Estrigimo pavojus: Sis pavojus Zymimas simboliu: A
tsargumo priemones, kuriy reikia imtis
* Pjovimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

+ Laikyti rankas atokiai nuo darbines zonos. ]
+ Nesalinti pjovimo liku€iy ar metalo luity aS8menims sukantis.

Suspaudimo pavojus: Sis pavojus Zymimas simboliu:
tsar%umo priemonés, kuriy reikia imtis
+ Lalkyti rankas atokiai nuo galvutés sukimosi zonos.

* Nelaikyti veido arti pjovimo zonos; ) o
A . Joklut badu nekisti ranky j pjovimo zong, kol galvuté nebus paciame virSuje ir diskui visiSkai

nesustojus;

+ aSmeny ir dalies kontakto metu sumazinti slégj, kad aSmenys neltizty;

* norint tausoti masing, sumazinti slég;.

SU TRIUKSMU SUSIJUSI INFORMACIJA — Nurodytos triukSmo vertés yra emisijos lygiai, nebatinai
sutampantys su saugaus darbo lygiais. Kadangi yra santykis tarp triukSmo lygio ir laiko, praleidZziamo
triukSmingoje aplinkoje, Sie parametrai negali buti besalygiskai naudojami nustatyti, ar reikia papildomy
apsauginiy Fnemonlq ar ne. Realig darbuotojo padétj jtakojantys faktoriai apima triukSmo poveikio trukme,
aplinkos salygas, kitus triukSmo $altinius, pavyzdziui, jrenginiy skaiciy ir kitus Salia atliekamus apdirbimo
veiksmus. Be to, triuk8mo poveikio lygiai gali skirtis priklausomai nuo Salies. Si informacija leidzia stakliy
naudotojui geriau jvertinti galimus pavojus bei rizika.

A Deréty naudoti asmenines klausos apsaugos priemones, pvz. ausines ar ausy kamstukus.

SU ELEKTROMAGNETINIU SUDERINAMUMU SUSIJUSI INFORMACIJA - Stakliy elektromagnetiné
spinduliuoté nevirSija naudojimo salygoms numatyty riby.

A Patikrinkite, ar elekiros maitinimo jrenginys turi magnetotermine apsauga, kad visi trumpojo
jungimo grandiniy laidininkai bty apsaugoti nuo perkrovos.

Vibracija — Peties svirties greitéjimo daznumo svoriné vidutiné verté kvadratu jprasto pjovimo
salygomis su tinkamais pagalastais aSmenimis yra mazesné nei 2,5 m/s?.
Matavimai buvo atlikti laikantis standarty UNI EN ISO 5349-1 ir 5349-2.

Vibracijos realaus stakliy naudojimo metu gali skirtis nuo deklaruojamy, kadangi bendra vibracijos

A verté priklauso nuo masinos naudojimo pobudzio. ) ) o o
Todél reikia nustatyti tinkamiausias saugos priemones operatoriaus apsaugai, remiantis poveikio
prognoze realiomis naudojimo sglygomis.
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%.JTIj.ItZ{-\RE PERMISA - Masina a fost proiectata si construitd pentru a taia in modalitatea de lucru tip
ierastrau.

Mod masina de taiat: lemn uscat, materiale plastice, aluminiul si aliajele sale

UTILIZARE NEPERMISA - SE interzice:
relucrarea materialelor baza feroasa.
relucrarea materialelor organice si/sau alimentare.
Prelucrarea materialelor care pot, ca urmare a taierii, sa emita substante nocive.
Prelucrarea in modul fierastrau de banc si taierea lemnului umed.
Utilizati masina fara protectii in pozitie.
Utilizati lame de otel de mare viteza.
Utilizati masina pentru a efectua taieri oarbe.
Utilizati modul fierastréu circular pentru taierea materialelor metalice.

A Masina nu este potrivita pentru utilizarea intr-un mediu cu atmosfera potential exploziva.

RISCURI REZIDUALE
Risc de retezare, taiere si sectionare - Acest risc este identificat cu simbolul:

Risc de agatare, tragere si prindere: acest risc este identificat cu simbolul: A
M3zsuri de pregauf/e ce trebuie aavopfa_te
+ In faza de taiere, nu utilizati manusi de lucru.

+ Tineti mainile la distanta dé zona de lucru.
+ Nu indepértati reziduurile de taiere sau resturile cu lama care se roteste.

Risc de strivire: Acest risc este identificat cu simbolul:
asuri de precautie ce trebuie adoptate .
+ Tineti degetele departe de zona de rotatie a capului.

* Nu apropiati fata de zona de taiere;

+ evitati sub orice forma sa apropiati méinile de zona de taiere inainte ca lama sa se fi oprit
complet si capul sa fie la inaltimea maxima;

» reducet| presiunea in momentul contactului dintre lamé si piesa, pentru a evita ruperea lamei;
« reducei presiunea de taiere pentru a proteja masina.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT - Valorile indicate c§>entru zgomot sunt niveluri de emisie de
zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri de lucru in conditii de siguranta. Desi exista o corela%ie intre
nivelurile’ de emisie si cele de expunere, acest lucru nu poate fi utilizat in mod fiabil pentru a determina
daca sunt necesare sau nu masuri de precautie suplimentare. Factorii care influenteaza nivelul actual de
expunere a operatorului includ durata de expunere, caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex.
numarul de masini si alte procese adiacente. Mai mult decét atat, nivelurile de expunere pot varia de la
0 ;arélla alta. Aceste informatii permit, totusi, utilizatorul aparatulul sa evalueze cat mai bine pericolele si
riscurile.

Se recomanda utilizarea echipamentelor de protectie personala pentru auz, precum casti sau
dopuri pentru urechi.

INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA - Emisiile electromagnetice ale
masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditiile de utilizare prevazute.

& Verificati ca in cadrul instalatiei de alimentare sa fie prezenta o protectie magnetotermica in
masura sa protejeze toti conductorii impotriva scurtcircuitelor si a supraincarcarii.

Vibratii - Valoarea medie pétraticd ponderaté cu frecventa a acceleratiei méana-brat, in conditii de téiere

normald cu lame corect ascutite, este mai mica de 2,5 m/sec’.
Masurétorile au fost efectuate folosind norma UNI EN ISO 5349-1 si 5349-2.

Vibratiile Tn timpul_utilizarii efective a masinii pot fi diferite_de cele declarate, din moment ce
& valoarea totala a vibratiilor depinde de modul in care este utilizatd masina. )

Prin urmare, trebuie sa se identifice masurile de siguranta cele mai adecvate pentru protejarea

operatorului, bazate pe o estimare a expunerii in conditii reale de utilizare.
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POVOLENE POUZITIE - Stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre rezanie v rezime rezacky.

Rezim pokosovej pily: ulezané drevo, plastické materidly, hlinik a jeho zliatiny

NEPOVOLENE POUZIVANIE - JE zakazané:

Pracovat s materialom na baze zeleza. .

Opracovavat organické a /nebo potravinové materidly. )
Opracovavat materialy, ktoré méZu v dosledku opracovania uvolfiovat Skodlivé latky.
Pracovat v rezime stolnej pily a rezat vihké drevo.

PouZivat stroj, pokial ochrana nie je v pracovnej polohe (spustena).

Pouzivat kotlce z rychloreznej ocele.

PouZivat stroj na rezanie naslepo. _ . .

Pouzivat v reZime cirkularnej pily na rezanie kovovych materialov.

A Stroj nie je vhodny na pouzitie v prostredi s potenciélne vybusSnou atmosférou.

ZVYSKOVE RIZIKA
Riziko strihu, porezania a posekania sa - Toto riziko je oznaéené symbolom:

Riziko zavle€enia, strhnutia a zachytenia do stroja: toto riziko je oznacené symbolom:
chranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat
+ Pri rezani nepouzivajte pracovné rukavice.

* Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru. o
+ Neodstranujte zvy3ky z rezania alebo Ulomky, ked' nastroj rotuje.

Riziko pomliazdenia: toto riziko #e oznacene symbolom:
chranné opatrenia, kioré je potrebné prijat
+ Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru.

* Nepriblizujte tvar do blizkosti reznej zény; )

+ v zladnom pripade nedavaijte ruky do blizkosti priestoru opracovania skor, ako hlava nepride do
A najvyssieho bodu a kotu¢ sa Uplne nezastavi; )

+ v momente dotyku kotuca a obrabaneho kusu, znizte tlak, aby nedo$lo k polamaniu kotuca;

* pre ochranu stroja znizte rezny tlak.

INFORMACIE O HLUKU - Hodnoty uvedené pre hluk st emisnymi Groviiami a nie nevyhnutne Groviiami
bezpecnej prace. Zatial Co existuje vztah medzi hladinami emisii a hladinami expozicie, nie je mozné
aplikovat tento vztah pre ucely posudenia, Ci je alebo nie je potrebné pouzivat iné opatrenia. Faktory,
ktoré ovplyvriuju realnu uroveri expozicie pracovnika zahffiaju trvanie expozicie, charakteristiky prostredia,
iné zdroje hluku, napriklad poCet strojov a iné prace v blizkosti. Okrem toho sa urovne expozicie méZu
v jednotlivych krajinach liSit. KaZdopadne tieto informécie umozruji uzivatelovi stroja ¢o najlepSie
zhodnotenie nebezpecenstiev a rizik.

A é/thr)é je pouZivanie osobnych prostriedkov na ochranu sluchu, ako su sluchatka alebo zatky
o usi.

INFORMACIE O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emisie stroja
nepresahuju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky pouzivania.

A Preverte, Ci sa v elekirickej inStalacii nachddza magnetotermickéd ochranna poistka schopna
ochranit vSetky vodi¢e pred skratom a pretazenim.

Vibrdcie - Priemerna vaZena hodnota strednej kvadratickej hodnoty zrychlenia vo frekvencii ruky a paZe,
za norméalnych reznych podmienok so Iff)ra’vne naostrenou ¢epelou je menSia ako 2,5 m/sec?.
Merania boli vykonané podfa normy UNI EN ISO 5349-1 e 5349-2.

Vibréacie pri skutonom pouZivani stroja mézu byt odliSné od deklarovanych, pretoze celkova
A hodnota vibracii zavisi od spésobu, akym je pristroj pouzivany. )

V takom pripade Je nutné urCit, na zaklade odhadu expozicie v skutoénych podmienkach

prevadzky, najvhodnejSie bezpec¢nostné opatrenia, pre ochranu obsluhy.
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@D FELHASZNALAS (1l (ot Line
LUBATUD KASUTUS - Masin on kavandatud ja valmistatud I8ikurina kasutamiseks.

Gérvago lizemmodban: szaritott fa, mianyagok, aluminium és 6tvozetei vagasara

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT - tilos:

* vastartalmi anyagok megmunkalasara hasznalni. o

* Szerves anya%okat és/vagy élelmiszereket megmunkailni.

+ Olyan anyagokat megmunkalini, amelyek a vagas soran karos anyagokat bocséathatnak ki.
* Asztali korflrész Gzemmaodban dOl?OZﬂI, és nedves fat vagni.

+ A gépet hasznélni, ha a véd6burkolatok nincsenek a helyukdn.

» Gyorsacél flirészlapokat hasznaljon.

* Agépet horonyvagasra hasznalni. ]

» Femes anyagok vagasahoz korflirész izemmaodban hasznalja a gépet.

A A gépet nem lehet robbanasveszélyes |égkori helyiségben hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK i o &
Elnyiras, vagas és darabolas kockazata - Erre a kockazatra a kdvetkezd jel figyelmeztet:

Beakadas, elhuzas és beszorulas kockazata: erre a kockazatra a kdvetkezo jel figyelmeztet:
Elbvigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani

» Vagasnal ne hasznaljon munkaveédelmi keszty(t.

» Akezét tartsa tavol a munkatertlettd|. o

» Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot mikdzben a flirészlao forog.

Zuzédasos sériilés kockazata: Erre a kockézatra a kdvetkezd jel figyelmeztet:
ovigyaza ossa%/ intezkedesek, amelyeket be kell tartani
» Akezét tartsa tavol a vagofej forgasanak teriiletétol.

+ Arcéat sose helyezze a vagoterllet kdzelébe; ] o

* soha ne kozelitse kezét a munkaterilethez glgt;észen addig, amig a vagofej nincs a
A Iegmagasabb pozicioban és a flirészlap nem allt meg teljesen; .

]:,,C$°k| entse a nyomast, amikor a flirészlap a munkadarabhoz ér, hogy el ne t6rjon a

trészlap;

* a gép megovasa érdekében cstkkentse a vagas nyomasat.

ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A feltlntetett zatjértékek
kibocsatasi értékek, és nem feltétleniil felelnek meg a biztonsédgos munkavégzés feltételeinek.
Bar 6sszefliggés van a kibocsatasi szint és az expozicié szintje kdzott, ez az osszefliiggés nem
hasznalhaté megbizhatéan annak eldontéséhez, hogy sziikség van-e tovabbi dvintézkedesek
meghatarozasara. A dolgozora vonatkozo tényleges expozicios értéket meghatarozo tényezék
a kovetkezdk: az expozicié id6tartama, a kornyezet jellemz6i, mas zajforrasok, példaul a gépek
szama és egyéb kozeli munkavégzesek. Az expozicio hatarértékei kilonbozéek lehetnek
az egyes orszagokban. Ezen informaciok lehetévé teszik a gép hasznéldja részére, hogy a
legpontosabban felmérje a veszélyeket és a kockazatokat.

A Javasoljuk hallasvédd egyéni védbeszkozok, mint pl. filvédé vagy flldugé hasznalatat.

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGGEL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A
ﬁép elektromagneses kibocsatasa nem haladja meg a szabvanyokban a rendeltetésszer(i
asznalathoz el6irt szintet.

A Ellendrizze, hogy a taphaldzaton van-e olyan automata biztositék, amely megvédi a
vezetékeket a rovidzarlattol és a tulterheléstol.

Rezgés - A kéz/kar rezgésszam sulyozott g%orsulés négyzetes kézépértéke normalis vagasi
kériulmények és me%felelé'en éles fiirészlapok esetén alacsonyabb 2,5 m/sec?-nél.
A mérések az MSZ EN ISO 5349-1 és az 5349-2 szabvanyok szerint lettek elvégezve.

A gép haszndlata kdzben fellépd rezgések eltérhetnek a nyilatkozatban feltlintetett
re;gesertekektp_l, mivel a rezgesek Osszessegének értéke fugg attdl, hogy milyen

A moédon hasznalja a gépet. Ezért a hasznalat gnyleges kérilményei alapjan becsult
expozicié_alapjan kell meghatarozni a kezeld védelmét szolgald legmegfelelGbb
biztonsagi intézkedéseket.
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[ Job L @D KASUTAMINE (1l

SIHTOTSTARBELINE KASUTAMINE - Masin on projekteeritud ja ehitatud saagimiseks kaldnurksae ja
lauasae reZiimides.

Kaldnurksae reziim: vana puit, plastmaterjalid, alumiinium ja selle sulamid

MITTESIHTOTSTARBELINE KASUTAMINE - KEELATUD on:

to0delda rauasisaldusega materjale.

To0delda orgaanilisi materjale da/\(ﬁl toitaineid. o o
T6odelda materjale, mis voivad I6ike tulemusel valjutada kahjulikke aineid.
To0delda lauasae reziimis marga puitu.

Kasutada masinat ilma selle kaitseseadisteta.

Kasutada kiirloiketerasest [oiketeri.

Kasutada masinat pimelbigete tegemiseks.

Kasutada ketassae reziimi metallmaterjalide 16ikamiseks.

A See seade ei ole sobilik kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades.

VOIMALIKUD OHUD
Loikevigastuste oht - Ohtu siimboliseerib see mark:

Takerdumise, kaasahaaramise ja kinnijaamise oht: ohtu siimboliseerib see mark:
Ettevaatusabinoud

+ Lbikamisfaasis t6okindaid mitte kanda.
+ Hoidke kéed toopiirkonnast eemal. L o
+ Arge kunagi eemaldage I6ikejadke voi seadmest valjuvaid osakesi kui tooriist podrleb.

Muljumisoht: ohtu siimboliseerib see méark: A
ttevaatusabinéud
+ Hoidke kded pddrlevast otsast eemal.

+ Hoidke nagu l6ikepiirkonnast eemal;

* Arge kunagi pange kasi |6ikepiirkonna lahedusse enne, kui l6ikepea on taiskdrgusesse naasnud
A ja saelint on taielikult peatunud; } } o o

» Saelindi purunemise véltimiseks vahendage survet kohe, kui saelint tdddeldava materjaliga

kokku puutub; } )

+ Seadme kaitsmiseks vahendage I6ikesurvet.

MURATASEME INFO - Mirataseme vaartused tahistavad emissioonitaset ning mitte tingimata ohutu
td6tegemise taset. Emissioonitasemete ja mojutasemete vahel on seos, kuid seda seost ei saa votta
ettevaatusabindude rakendamisvajaduse hindamise usaldusvaarseks aluseks. Kasutajani jdudva tegeliku
mira moju oleneb miira avaldumise kestusest, keskkonnaoludest ja muudest miraallikatest, nt masinate
ja muude l&hedal asuvate seadmete hulgast. Lubatud miratasemed vdivad ka riigiti erineda. See teave
aitab masina kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

A Soovituslik on kasutada sobivaid kuulmiskaitsevahendeid, nt. krvaklappe voi kbrvatroppe.

INFO ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA - Seadmest vabanevate elektromagnetiliste
emissioonide tasemed ei Uleta asjakohaste standardite piirnorme ettendhtud kasutustingimuste korral.

A Veenduge, et elektritoite stisteem on varustatud termomagnetilise automaatkaitsmega, mis
kaitseb kdiki elektrijuhte Ilhise ja Ulekoormuse eest.

Vibratsioon - Keskmine sagedusega kaalutud kiirendusvéértus tavapérastes Ibiketingimustes korrektselt
teritatud saelintidega on véiksem kui 2,6 m/s?. ]
Testmédtmised on teostatud vastavalt standarditele EN ISO 5349-1 ja EN ISO 5349-2.

Seadme tegelikul kasutamisel tekkivad vibratsioonid vdivad erineda esitatud vaéartustest, sest
vibratsiooni koguvéartus soltub paljuski sellest kuidas seadet kasutatakse. =~ .

Seega on vaja méératleda kdige asjakohasemad operaatori kaitsmiseks moeldud
ohutusmeetmed, mis pdhinevad kokkupuute eeldataval kestusel ja tegelikel kasutustingimustel.
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@ pouzii (1l [ Jotr tine /

POVOLENE POUZITI - Stroj je navrzen a vyroben pro fezani v reZimu ofezavani.
Rezim pokosové pily: uleZelé dfevo, plastické materidly, hlinik a jeho slitiny

NEPOVOLENE POUZITI - JE zakéazano:

Pracovat s materidly na bazi Zeleza.

Opracovat organické a /nebo potravinové materialy. )
Opracovat materialy, které mohou v ddsledku opracovani uvolfiovat Skodlivé latky.
Pracovat v rezimu stolni pily a fezat vihké dfevo.

PouZivat stroj bez ochrany v pracovni poloze (spusténé).

Pouzivat kotouce z rychlofezné oceli.

Pouzivat stroj k fezani naslepo.

Pouzivat v rezimu cirkularni pily k fezani kovovych materiald.

A Stroj neni vhodny k pouZiti v prostfedi s potencialné vybuSnou atmosférou.

ZBYTKOVA RIZIKA
Nebezpedi stiihu, Fezu a posekani - Toto nebezpedi je oznaceno symbolem:

Nebezpeci zavleéeni: strhnuti a zachyceni: toto nebezpedi je oznaceno symbolem:
patreni, ktera je treba prijmout ] )
+ P¥i opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrZujte vzdalené od pracovniho prostoru. ) )
+ Neodstrariujte zbytky z fezani nebo ulomky, pfi oté&ejicim se kotoudi.

Nebezpeéi pohmozdéni: toto nebezpedi je oznaceno symbolem: A
patreni, ktera je treba prijmout

* Ruce udrzujte vzdalené od otacejici se hlavy.

* Nepfiblizujte tvar do blizkosti fezné zén){;

* v Zadném pfipadé nedavejte ruce do blizkosti prostoru opracovani dfive, neZ hlava pfijde do
A nejvysSiho bodu a kotou€ se zcela zastavi; ]

+ v momenté dotyku kotouce a obrabéného kusu, snizte tlak, aby nedoslo k polamani kotouce ;

* pro ochranu stroje snizte fezny tlak.

INFORMACE O HLUKU - Uvedené hodnoty pfedstavuji stuperi emisi a nemusi vzdy znamenat bezpe¢nou
Groved pfi praci. Existuje vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku, které je mozné se vystavit, neda
se ale s jistotou usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalsi opatfeni. Faktory, které ovliviiuji skutecny
stuperi expozice pracovnika zahrnuji délku trvani expozice, charakteristiku prostfedi, jiné zdroje emisi,
r]a?l"'upo(:et strojd a jinych okolnich praci. Kromé toho, hladiny expozice se mohou v E(e notlivych zemich
lisit. Uvedené informace dovoluji uzivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizika.

A Je vhodné pouzivat osobnich ochrannych prostfedkd na ochranu sluchu, jako jsou sluchatka
nebo zatky do usi.

INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emise stroje
neprekracuji limity stanovené piedpisy pro pfedpokladané podminky pouzivani.

A Ovéfte, zda se v napdjecim systému nachazi magnetotermickd ochrana schopna ochranit
vSechny vodice pfed zkratem a pretizenim.

Vibrace - Priméma vazena hodnota stfedni kvadratické hodnoty zrychleni ve frekvenci ruky a paZe, za
normalnich feznych podminek se spravné naostr’engm feznym kotoucem je mensi nez 2,5 m/ sec?.
Méreni bylo provedeno podle normy UNI EN ISO 5349-1 a 5349-2.

Vibrace pfi skuteCném pouzivani stroje mohou byt odliSné od deklarovanych, protoze celkova

A hodnota vibraci zavisi na zplsobu, jakym je f)FigtrOJ J)ouiivén. ) L o
V takovém pfipadé je nutné urtit, na zakladé odhadu expozice v skuteénych podminkéach
provozu, nejvhodnéjsi bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy.
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[Job Line ©® UPORABA % %
DOVOLJENA UPORABA - Stroj je zasnovan in izdelan za Celiéno rezanje.
Nacin delovanja krozne zage : staran les, plasticni materiali, aluminij in njegove Zlitine.

- prepovedano je:

NEDOVOLJENA UPORABA - prepovedano |

obdelovati materiale na osnovi Zeleza;

obdelovati organske materiale in/ali Zivila; . . )
obdelovati materiale, ki lahko zaradi obdelave oddajajo Skodljive snovi,
uporabPat! nacin delovanja namizne Zage za obdelavo vlaznega lesa;
uporab IJat! stroj brez namescenih zaSCitnih pripomockov;

uporab lJat! rezila iz hitroreznih jekel;

uporab Ijat! stroj za izvajanje zaprtih rezov; o )
uporabljati na€in delovanja krozne Zage za obdelavo kovinskih materialov.

A Stroj ni primeren za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah.

OSTALE NEVARNOSTI
Nevarnost strizenja, ureza in razkosanja — Na to nevarnost opozarja simbol:

Nevarnost zapletanja, vle€enja in zagozditve: Na to nevarnost opozarja simbol: &
Previdnostni q%rep/ o ] )
* Med rezanjem ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmodju. ) )
+ Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se rezilo vrti.

Nevarnost zme€kanja: Na to nevarnost opozarja simbol:
revidnostni ukrepi
+ Ne priblizujte rok obmod¢ju vrtenja glave.

+ Obraza ne priblizujte obmogju rezanja; ) ) o )

* strogo prepovedano je seganjle z rokami v obmocje rezanja, dokler glava ni v najvi§jem polozaju
A in rezilo ni popolnoma zaustavljeno; =~ ) )

* pri stiku rezila in obdelovanca sprostite pritisk, da preprecite zlom rezila;

+ za za&Cito stroja zmanjSajte pritisk pri rezanju.

PODATKI O HRUPU - Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri katerih je
zagotovljeno varno delo. Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava, vendar se
nanjo ne gre zanaSati pri odloCanju, ali so potrebni morebitni dodatni zascitni ukrepi proti hrupu. Dejavniki, ki
VEll\(ajo na dejansko raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med drugim Cas izpostavljenosti, znacilnosti
okolja, drugi viri hrupa, na primer Stevilo drugih strojev in druge vrste obdelav v bliZini. Poleg tega se
lahko dovoljene ravni izpostavljenosti od drzave do drzave razlikujejo. Kljub temu navedene informacije
uporabniku stroja omogo€ajo boljSe zavedanje nevarnosti in tvegan;.

A E’riplgroéljiva je uporaba osebne varovalne opreme za za$cito sluha, kot so nausniki ali uSesni
¢epki.

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI - Elektromagnetna sevanja stroja ne presegajo
mejnih vrednosti, ki jih dolo¢ajo standardi za predvidene pogoje uporabe.

A PrepriCajte se, da je na napajalnem sistemu vgrajeno za$citno stikalo, ki vse vodnike $citi pred
kratkim stikom in preobremenitvijo.

Tresljaji - Povpreéna kvadratna vrednost, doloCena glede na frekvenco, je pri pospeSevanju z roko pri
normalnih pogo/ih rezanja s pravilno vstavijenimi rezili nizja od 2,5 m/s2.
Vrednosti so bile izmerjene ob upo$tevanju standardov UNI EN ISO 5349-1 in 5349-2.

Tresljaji med dejansko uporabo stroja se lahko razlikujejo od zgoraj navedenih, saj je skupna
A vrednost tresljajev odvisna od nacina uporabe stroja. ) ) ) )

Zato je treba opredeliti najprimernejSe varnostne ukrepe za za$€ito upravljavca, ki so odvisne od

ocene izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe.
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& KuLLANIM [y

IZdIrl‘l \/IERiLEN KULLANIM - Bu makine, gonye kesme seklinde kesim yapmak igin tasarlanmig ve imal
edilmistir.

Kesici modu: kuru ahsap, plastik malzemeler, alliminyum ve alagimlari

IZIN VERILMEYEN KULLANIM - Yasak olan hususlar:

demir bazli malzemelerin islenmesi.

Organik malzemelerin ve/veya gida maddelerin islenmesi. ]
Kesim sonucunda zararll maddeler gkarabglecek_ malzemelerin iglenmesi.
Tezgah testere modunda 1slak ahgabin kesilmesi.

Siperler monteli degilken makinenin kullaniimasi.

Hava geliginden mamul bigaklarin kullaniimasi.

Makinenin kor kesim yapilmasinda kullanilmasi.

Déner testere modunda metal igerikli malzemelerin kesilmesi.

A Makine potansiyel patlayici atmosfer igeren ortamda kullanima uygun degildir.

KALINTI RISKLERI
Kesme, kopma ve par¢alanma riski - Bu riski tanimlayan sembol:

Takilma, siiriiklenme ve sikisma riski: Bu riski tanimlayan sembol: &
inmasi gereken onlemler
+ Kesim sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+ Ellerinizi galigma alanindan uzak futunuz.
+ Bigak adzi donerken kesim artigi ve talaslari almayiniz.

Ezilme riski: Bu riski tanimlayan sembol:
inmasi gereken énlemler
+ Ellerinizi kafanin dénis alanindan uzak tutunuz.

* Y(iz(nGz0 kesim alanina yaklastirmayin; o

+ kafa en yliksek noktasina ulagsmadan ve bigak agzi tamamen durmadan ellerinizi kesim alanina
A yaklagtirmaktan kaginin;

* bigak agzinin kiriimasini énlemek amaci ile bigak agzi ile par¢a arasindaki temas aninda

basinci dustriin;

+ makineyi korumak i¢in kesim basincini azaltin.

GURULTU ILE ILGILI BILGILER - Giiriilti degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de glivenli calisma
seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir iligki olmakla
birlikte, bu bagka onlemlerin gerekli olup olmadigini belirlemek amaciya gavenilir bir gekilde kullanilamaz.
Calisanin gercek maruziyet seviyelerini etkileyen faktorlere maruziyet siresi, ortam Ozellikleri, diger
urtlth kaynaklari, drnegin makinelerin ve beraberindeki diger islemlerin sayisi da dahil edilmektedir.
yrica maruz kalma seviyeleri tlkeden ulkeé/e farklilik g6sterebilir. Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike
ve risklerin dederlendirmesini en iyi bir sekilde yapacak hale getirmelidir.

A Kulaklik veya kulak tikaci gibi kisisel isitme koruma kullanmaniz gerekmektedir.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER - Makinenin elektromanyetik emisyonlari
ongorilen kullanim sartlarina iliskin standartlarla belirlenen sinirlari asmaz.

A Gug besleme sisteminde tiim iletkenleri kisa devre ve asiri yliklemeden korumak igin uygun bir
koruma olup olmadidini denetleyin.

Titregsimler - Olagan kesim kogullarinda ve dogru sekilde bileylenen bigak agizlan ile el kol hizlanmasi
frekansinin agrilikl ortalama dederi, 2,5 m/sec?’den diistiktiir.
Olgtimler EN 5349-1 ve 5349-2 standartlarina uygun olarak yapilmistir.

Titresimin toplam degderin makinenin kullanim sekline bagh oldugundan, makinenin reel kullanimi
A sirasinda titresimler beyan edilenlerden farkl| olabilmektedir. .

Bu nedenle operatérii korumak igin, reel kullanim kogullarina maruz kalma tahminine dayali en

uygun givenlik tedbirleri tanimlanmalidir.
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@D MANUTENZIONE

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE, FERMARE
LA MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

Indossare i guanti di protezione.

Verificare la compatibilita della lama usata.
Verificare la compatibilita della lama nuova.
Verficare I'integrita e la funzionalita delle protezioni.

@D MAINTENANCE

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, STOP THE MACHINE
AND LET IT COOL DOWN.

» Wear protective gloves.

» Check the compatibility of the used blade.

» Check the compatibility of the new blade.

» Check that safeguards are in good condition and working order.

€3 WARTUNG

VOR AUSFUHRUNG [RGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE
MASCHINE ZUM AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

Schutzhandschuhe tragen.

Die Kompatibilitat des alten Sageblatts kontrollieren.

Die Kompatibilitdt des neuen Sageblatts kontrollieren.

Einwandfreien Zustand und Funktionstiichtigkeit der Schutzeinrichtungen
Uberprifen.

@D ENTRETIEN

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST
NECESSAIRE D'ARRETER LA MACHINE ET DE LA LAISSER REFROIDIR.

+ Porter les gants de protection.

« Vérifier que la lame utilisée soit compatible.

+ Veérifier que la nouvelle lame soit compatible.

« Vérifier l'intégrité et la fonctionnalité des protections.

@ MANTENIMIENTO

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACION DE MANTENIMIENTO,
PARAR LA MAQUINA Y DEJAR QUE SE ENFRIE.

« Utilice guantes de proteccion.

» Compruebe la compatibilidad de la cuchilla usada.

» Compruebe la compatibilidad de la cuchilla nueva.

» Compruebe la integridad y el funcionamiento de las protecciones.
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@ MANUTENGAO

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGAO DE MANUTENGAO, DESLIGUE
A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

Use luvas de protegao.

Verifique a compatibilidade da 1&mina usada.
Verifique a compatibilidade da lamina nova.
Verifique a integridade e eficiéncia das protecdes.

e o o o

® ONDERHOUD

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE MACHINE
EERST STOPPEN EN AF LATEN KOELEN.

Draag beschermende handschoenen.

Controleer of het gebruikte zaagblad compatibel is.

Controleer of het nieuwe zaagblad compatibel is.

Controleer of de beschermingen intact zijn en goed functioneren.

@D HUOLTO

PYSATA KONE JA ANNA SEN JAAHTYA ENNEN MITAAN
HUOLTOTOIMENPITEITA.

» Kayta suojakasineita.

» Tarkista kdytetyn teran soveltuvuus.
» Tarkista uuden teran soveltuvuus.
 Tarkista suojien eheys ja toimivuus.

@D VEDLIGEHOLDELSE

STANDS MASKINEN OG LAD DEN KOLE AF, FGR DER UDF@RES NOGEN
FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE.

» Beer beskyttelseshandsker.

« Kontrollér den brugte klinges overensstemmelse.

» Kontrollér den nye klinges overensstemmelse.

« Kontrollér beskyttelsesanordningernes tilstand og virkedygtighed.

@ UNDERHALL

STOPPA MASKINEN OCH LAT DEN SVALNA INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

* Anvand skyddshandskar.

 Verifiera det anvanda bladets forenlighet.

 Verifiera det nya bladets foérenlighet.

* Verifiera att skydden ar hela och att de fungerar som de ska.
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@ VEDLIKEHOLD X
MASKINEN MA STANSES OG AVKJOLES F@R MAN STARTER VEDLIKEHOLD.

Bruk vernehansker.

Kontroller at det brukte sagbladet er kompatibelt.

Kontroller at det nye sagbladet er kompatibelt.

Kontroller at beskyttelsene er intakte og fungerer som de skal.

@D KONSERWACJA

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ
ZATRZYMAC MASZYNE | POZOSTAWIC DO SCHLODZENIA.

» Stosowac rekawice ochronne.

» Sprawdzi¢ kompatybilnos¢ stosowanej tasmy tnace;.
» Sprawdzi¢ kompatybilno$¢ nowej tasmy tnace;.

» Sprawdzi¢ integralnos¢ i funkcjonalnos$¢ oston.

G TEXHUYECKOE OBECNYXXUBAHUE

NEPEQ BbINONMHEHWEM NIOBbIX PABOT MO TEXHUYECKOMY OBCNYXUBAHUIO
HEOBXOAUMO BbIKITIO4YNTb MALLUUHY U OATb EM OCTbITb.

* Wcnonb3oBaTb 3allUTHbIE nep4aTKn.

* Y6eamTbcs B COOTBETCTBMM MUCTONb3YEMOro PEXYLLEro NonoTHa

* [MpoBepUTb COOTBETCTBME HOBOIO PEXYLLETO NOSOTHA.

* [poBepuTb LENOCTHOCTb U PABOTOCMOCOOHOCTL 3aLLUTHBIX YCTPONCTB.

G nopaPbXKA x

NPEAOU OA U3BBLPLUUTE KAKBATO U OA E OMNEPALIUA MO NMOOOPBXKKA,
CMNPETE MALUMHATA U A4 OCTABETE JA U3CTUHE.

* HoceTe 3alUMTHW pbKaBULW.

* [NpoBepeTe CbBMECTUMOCTTA Ha M3MOM3BAHUST HOX.
* [NpoBepeTe CbBMECTUMOCTTA Ha HOBUAT HOX.

« [MpoBepeTe LenocTTa 1 AeNCTBMETO Ha 3aluuUTUTe.

@D ODRZAVANJE

PRIJE IZVODENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA ZAUSTAVITE
STROJ | PUSTITE GA DA SE OHLADI.

» Nosite zastitne rukavice.

+ Provjerite kompatibilnost koriStenog sjeciva.
* Provjerite kompatibilnost novog sjeciva.

* Provjerite cjelovitost i funkcionalnost zastita.
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@D ODRZAVANJE

PRE IZVRSAVANJA BILO KOJE INTERVENCIJE NA ODRZAVANJU, ZAUSTAVITI
MASINU | PUSTITI JE DA SE OHLADI.

Nositi zaSitne rukavice.

Proverite kompatibilnost kori§éenog seciva.
Proverite kompatibilnost novog seciva.
Proverite celovitost i funkcionalnost zastita. .

@D YNTHPHEH

MPIN AMNMO KAOE ZYNTHPHZH, ZTAMATHZTE TH MHXANH KAI AOGHZTE THN
NA KPYQZEL

» QopéaTe yAvTIa TTPOCTOACIAG.

» EAéyEre TN oupPatdTnTa TNG AETTIOAG TTOU XPNOIUOTTOINONKE.

* EAéyEre TN oupPardtnta Tng Kavoupylag AeTTidag.

» BeBaiwBeite yia TNV akepaidTnTa Kal TN AEITOUPYIKOTNTA TWV TTPOCTACIWY.

@@ TEHNISKA APKOPE

PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS, APTURIET
MASINU UN LAUJIET TAI ATDZIST.

* |zmantojiet aizsargcimdus.

» Parbaudiet izmantojama asmens saderibu.

+ Parbaudiet jauna asmens saderibu.

+ Parbaudiet aizsargu veselumu un funkcionalitati.

@D PRIEZIURA

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS DARBUS, SUDTABDYKITE
STAKLES IR LEISKITE JOMS ATVESTI.

+ Mavéti apsaugines pirstines.

+ Patikrinti naudojamy aSmeny tinkamuma.
« Patikrinti naujy aSmeny tinkamuma.

+ Patikrinti apsaugy sveikuma ir veikima.

G INTRETINERE

INAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE INTRETINERE, OPRITI
MASINA SI LASATI-O SA SE RACEASCA.

 Purtati manusi de protectie.

« Verificati compatibilitatea lamei utilizate.

« Verificati compatibilitatea lamei noi.

* Verificati integritatea si functionalitatea protectiilor.
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@& UDRZBA

PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHAJTE
HO VYCHLADNUT.

» Pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
» Preverte vhodnost pouzivaného kotuca.

* Preverte vhodnost nového kotuca.

» Preverte celistvost a spravnu funkciu ochran.

@D KARBANTARTAS

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETET ELKEZDENE, ALLITSA
LE A GEPET, ES VARJA MEG, HOGY KIHULJON.

Viselien véddkesztyt.

Ellendrizze, hogy a hasznalt flrészlap megfelel6-e.

Ellendrizze, hogy az yj flirészlap megfelelo-e.

Ellendrizze, hogy a véddburkolatok epek-e és mikédésképesek-e.

GPHooLDUS

ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST PEATAGE SEADE JA LASKE SELLEL
MAHA JAHTUDA.

Kandke kaitsekindaid.

Veenduge kasutatava I6iketera sobivuses.
Veenduge uue Idiketera sobivuses.
Veenduge, et kaitsed on terved ja tédkorras.

@& UDRZBA

PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHTE HO
VYCHLADNOUT.

* Noste ochranné rukavice.

» Provéite vhodnost pouzivaného kotouce.

» Provéfte vhodnost nového kotouce.

* Provéfte celistvost a spravnou funkci ochran.

@D VZDRZEVANJE

PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI ZAUSTAVITE STROJ IN
PUSTITE, DA SE OHLADI.

+ Nadenite si za$citne rokavice.

* Preverite zdruZljivost uporabljenega rezila.
* Preverite zdruzljivost novega rezila.

* Preverite brezhibnost in delovanje za&¢it.

@D BAKIM

HERHANGI BIR BAKIM iSLEMi GERGCEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYI
DURDURUN VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

+ Koruyucu eldiven giyin.

+ Eskiyen bicak agzinin uygunlugunu kontrol edin.

* Yeni bigak agzinin uygunlugunu kontrol edin.

+ Siperlerin batinliguna ve islevselligini kontrol edin.
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@ PULIZIA j

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE, FERMARE LA
MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

ﬁ * Indossare i guanti di protezione.
+ Indossare la protezione idonee per le vie respiratorie.
+ Evitare di usare getti di aria compressa.

Quando necessario: S o

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i trucioli residui di lavorazione intervenendo nella
zona di taglio e sui piani di appoggio.

2. Smontare e pulire il filtro dell’ aspiratore battendolo.

Ogni giorno:

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i residui di lavorazione e le polveri dalla macchina,
compreso il cavo di alimentazione.

2. Tenere sempre pulita la zona circostante la macchina, compresa la pavimentazione.

Una volta alla settimana:

scollegare il filtro o la condotta di scarico e pulire accuratamente I’ aspiratore.

VERIFICHE [fn 2"
Ogni giorno: © ’x\l’

1. Verificare l'integrita del cavo di alimentazione.

2. Verificare le integrita delle protezioni.

3. Verificare I integrita e 'usura della lama.

4. Verificare che 'arresto della lama avvenga entro 10 secondi dal rilascio del pulsante.

5. Verificare che la molla del braccio permetta al braccio di risalire fino al fermo meccanico in un
tempo massimo di 2 secondi.

¥

@D CLEANING

BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, STOP THE MACHINE AND LET IT
COOL DOWN.

+ Wear protective gloves.
» Wear suitable airway protection PPE.
+ Avoid using jets of compressed air.

When necessary:

1. Remove any shavings or work residues from around the cutting zone and the work surfaces using a
small brush or vacuum cleaner. ) o

2. Disassemble the dust extractor filter and clean it by tapping it.

Every day: ) o ) )

1. Remove any work residues and dust from the machine, including the power cable, using a small
brush or vacuum cleaner.

2. Always keep the work area around the machine, including the floor, clean and tidy.

Once a week: ] ) )

Disconnect the exhaust filter or conduit and clean thoroughly with a vacuum cleaner.

@D CHECKS lk\%@

Every day: .

1. Check that the power cable is intact.

2. Check that all guards are intact. )

3. Check that the blade is intact and shows no signs of wear.

4. Check that the blade stops within 10 seconds of the button being released.

5. ?heckftgat the 3rm spring allows the arm to go back up to the mechanical stopper within a maximum
ime of 2 seconds.
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@ REINIGUNG
4

VOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE MASCHINE ZUM
AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

é + Schutzhandschuhe tragen.
+ Geeigneten Atemschutz tragen.
+ Keine Druckluft verwenden.

Bei Bedarf:

1. Den Schneidbereich und die Auflageflache mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Ségespanen saubern.

2. Den Filter der Absaugvorrichtung ausbauen und durch Klopfen reinigen.

Taglich:

1. Die Maschine einschlieRlich Stromkabel mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Bearbeitungsriickstanden sdubern.

2. Das Umfeld der Maschine einschlieRlich Boden stets sauber halten.

Wochentlich:

Den Filter bzw. die Absaugleitung I6sen und die Absaugvorrichtung griindlich reinigen.
@ KONTROLLEN lk\?

Téglich:

1. Sicherstellen, dass das Netzkabel intakt ist. ]

. Sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen intakt sind. .

. Kontrollieren, ob das Sageblatt beschédigt oder verschlissen ist. .

. Kontrollieren, ob das Ségeblatt wie vorgesehen innerhalb von 10 Sekunden nach dem Lésen des
EIN-/AUS-Schalters zum Stillstand kommt. ) ) )

. Sicherstellen, dass die Feder des Arms die Aufwartsbewegung des Arms innerhalb von maximal 2
Sekunden bis zum mechanischen Anschlag veranlasst.

[, BEEF ¢V V)

@D NETTOYAGE % '
4

AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST NECESSAIRE
D'ARRETER LA MACHINE ET DE LA LAISSER REFROIDIR.

é + Porter les gants de protection.
+ Porter les dispositifs de protection appropriés pour les voies respiratoires.
« Eviter d'utiliser des jets d'air comprimé.

Au besoin :

1. éliminer, a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les copeaux d'usinage en intervenant dans la zone
de coupe et sur les plans d'appui.

2. Déposer et nettoyer le filtre de I'aspirateur en le battant.

Tous les jours :

1. éliminer les résidus d'usinage et les poussiéres de la machine, y compris le cable d'alimentation, a
I'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau.

2. Maintenir toujours propre la zone autour de la machine, y compris le revétement du sol.

Une fois par semaine :

déconnecter le filtre ou la conduite d'évacuation et nettoyer soigneusement I'aspirateur.

@ VERIFICATIONS lx\%@
Tous les jours :

. Vérifier l'intégrité du cable d'alimentation.

. Vérifier l'intégrité des protections.

. Vérifier 'intégrité et I'état d'usure de la lame. )

. Vérifier l'effectif arrét de la lame dans les 10 secondes aprés avoir relaché le bouton de marche.

. Vérifier que le ressort du bras assure au bras de retourner en butée de I'arrét mécanique dans un
temps maximum de 2 secondes.

OAPRWN—
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& LIMPIEZA 7
4

ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPQ DE OPERACION DE MANTENIMIENTO, PARAR
LA MAQUINAY DEJAR QUE SE ENFRIE.

ﬁ + Utilice guantes de proteccién.
« Utilice los equipos adecuados de proteccion individual para las vias respiratorias.
+ Evite los chorros de aire comprimido.

Cuando sea necesario:

1. Elimine las virutas y residuos de elaboracion que se acumulan en la zona de corte y las mesas de
apoyo con un aspirador o un pincel.

2. Desmonte y sacuda el filtro del aspirador para limpiarlo.

Todos los dias:

1. Elimine los residuos de elaboracion y el polvo que se acumulan en la maquina y en el cable de
alimentacion con un aspirador o un pincel.

2. Mantenga siempre limpia la zona que rodea la maquina y el suelo.

Una vez a la semana:

Desconecte el filtro o el conducto de evacuacion y limpie el aspirador a fondo.

@& CONTROLES Ix\%@
Todos los dias:

. Controle la integridad del cable de alimentacion.

. Controle la integridad de las protecciones.

. Controle la integridad y el desgaste de la cuchilla.

. Compruebe que la cuchilla se detenga a los diez segundos de haber soltado el pulsador.

. Compguebe que el muelle eleve el brazo hasta el tope mecanico en un tiempo maximo de dos
segundos.

OBWN—~
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@D LIMPEZA j

ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGAO DE MANUTENGAO, DESLIGUE
A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

C » Use luvas de protecéo.
« Use a prote¢édo adequada para as vias respiratorias.

» Evite usar jatos de ar comprimido.

Quando necessario:

1. remova com um aspirador ou com um pincel as aparas de processo intervindo na zona de
corte e nas superficies de apoio.

2. Desmonte e limpe o filtro do aspirador batendo nele.

Todos os dias: ) ) ]

1. remova com um aspirador ou com um pincel os residuos de maquinagem e o po6 de toda a
maquina, incluindo o cabo de alimentagao.

2. Mantenha sempre limpa a zona a volta da maquina, incluindo a pavimentagéo.

Uma vez por semana:

desligue o filtro ou a conduta de descarga e limpe bem o aspirador.

@D VERIFICAGOES lk\%@

Todos os dias:

1. Verifique a integridade do cabo de alimentagéo.

2. Verifique a integridade das protegoes. )

3. Verifique a integridade e o desgaste da lamina.

4. Verifique se a paragem da lamina acontece em até 10 segundos da libertacéo do bot&o.

5. Verifique se a mola do brago permite a este Ultimo subir até ao batente mecénico num
tempo maximo de 2 segundos.
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;1 [iob Line ]
D REINIGING ¥
4

ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE MACHINE EERST
STOPPEN EN AF LATEN KOELEN.

é * Draag beschermende handschoenen.
+ Gebruik een geschikte bescherming voor de ademhalingswegen.
+ Gebruik geen perslucht.

Wanneer nodi%: ) ]

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel uit de zaagzone en van de steunvlakken.

2. Demonteer en reinig het filter van de afzuiger door het uit te kloppen.

ledere dag: ] )

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel en het stof van de machine en van de
voedingskabel.

2. Houd de zone rond de machine en de vloer altijd schoon.

Een keer per week:

maak het filter of de afvoerleiding los en maak de afzuiger zorgvuldig schoon.

@ CONTROLES Ik\%@

ledere dag: ) ) )

1. Controleer of de voedingskabel intact is.

2. Controleer of de beschermingen intact zijn.

3. Controleer of het zaagblad intact is en of het niet versleten is. )

4. Controleer of het zaagblad binnen 10 seconden na het loslaten van de drukknop tot stilstand komt.

5. Controleer of de veer van de arm het toelaat dat de arm in maximaal 2 seconden omhoog beweegt
tot aan de mechanische stop.

@D PUHDISTUS 7

4

A PYSATA KONE JA ANNA SEN JAAHTYA ENNEN MITAAN HUOLTOTOIMENPITEITA.

ﬁ + Kayté suojakasineité.
+ Kayta soveltuvia hengityssuojaimia.
+ Valta paineilman kayttoa.

Tarvittaessa tehtéavét toimenpiteet ) o

1. Poista imurilla tai sudilla tyoston aikana syntyneet lastut leikkuualueelta ja tukitasoilta.
2. Irrota ja puhdista imurin suodatin hakkaamalla sita.

Joka péiva tehtavat toimenpiteet:

1. Poista imurilla tai sudilla t 6st6jéén]ét|ja polyt koneesta ja virtajohdosta.

2. Pida konetta ympardiva alue ja myds lattia aina puhtaana.

Joka viikko tehtévit toimenpiteet:

irrota suodatin tai poistokanava ja puhdista imuri huolella.

@D TARKISTUKSET Ik\%ﬁ

Joka paiva tehtavat toimenpiteet:

. Tarkista virtajohdon eheys.

. Tarkista suojien eheys. )

. Tarkista teran eheys ja kuluminen. . )

. Tarkista, ettd terd pysahtyy 10 sekunnin kuluessa painikkeen vapauttamisesta.

. Tarkklsta, et varren jousen ansiosta varsi nousee mekaaniseen pysayttimeen asti enintaan 2
sekunnissa.

g wWN—-
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@D RENGQRING 7
4

STANDS MASKINEN OG LAD DEN KQLE AF, FGR DER UDF@RES NOGEN FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSE.

ﬁ * Beer beskyttelseshandsker.
+ Beer egnede andedraetsvaern.
* Brug ikke trykluftstraler.

Efter behov:

1. Renger arbejdszonen og statteplan for rester fra bearbejdningen med en stavsuger eller en pensel.

2. Demontér og renger udsugningens filter ved at banke det.

Hver dag: o )

1. Renger for rester fra bearbejdningen og stgv fra maskinen med en stavsuger eller en pensel. Husk
ogsa at rengare forsyningskablet. .

2. Hold altid omradet og gulvet omkring maskinen rent.

En gan%_ om ugen: ) )

Frakobil filteret eller udstadningskanalen og rens udsugningen med omhu.

@D EFTERSYN Ix\?

Hver dag: ) )

. Kontrollér forsyningskablets tilstand.

. Kontrollér afskeermningernes tilstand.

. Kontrollér klin%ens tilstand og slitage.

. Kontrollér, at klingen standser inden for 10 sekunder, nar knappen slippes. ]

. Kol?troélér at armens fieder tillader armens stigning op til det mekaniske stop i Igbet af hgjst 2
sekunder.

aABwWN—-

@D RENGORING j

STOPPA MASKINEN OCH LAT DEN SVALNA INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALLSARBETE.

ﬁ * Anvand skyddshandskar.
+ Anvand lampligt skydd for andningsorganen.
+ Undvik anvandning av tryckluftsstralar.

Vid behov:

1. Avlagsna, med h{élp av en dammsugare eller en pensel, spanrester fran bearbetningen i
kapningsomradet och pa stédytorna.

2. Montera ned och rengor dammsugarfiltret genom att skaka det.

Varje dag: )

1. Avlagsna, med hjélp av.en dammsugare eller en pensel, bearbetningsrester och damm fran
maskinen, inklusive stromfdrsorjningskabeln.

2. Hall alltid omradet runt maskinen rent, inklusive golvet.

En gang i veckan:

koppla bort filtret eller utloppsroret och rengér noga dammsugaren.

@D VERIFIERINGAR lk\%@

Varje dag: o .

1. Verifiera att strémférsérjningskabeln &r hel.
2. Verifiera att skydden ar hela.

3. Verifiera att bladet ar helt och inte slitet.

g. Verifiera att bladet stoppas inom 10 sekunder efter att knapﬁen slappts.

Verifiera att armens fjader medger att armen hgjs till det mekaniska anslaget inom max 2 sekunder.
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@ RENGJZRING '
/) MASKINEN MA STANSES OG AVKJBLES FOR MAN STARTER VEDLIKEHOLD.

é * Bruk vernehansker.
+ Bruk egnet andedrettsvern.
+ Unnga bruk av trykkluft.

Nér det er nodvendig: .

1. lEjern sponrester fra arbeidsomradet o% -bordet med et sugeapparat eller en pensel.

2. Fjern og rengjer filteret i sugeapparatet ved & banke det.

Hver dag: ) ) )

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet, samt stgv pa maskinen og stremledningen, med et
sugeapparat eller en pensel.

2. Hold alltid gulvet og omradet rundt maskinen rent.

En gang i uken:

Ta filteret eller stevoppsamlingsreret ut og rengjer sugeapparatet omhyggelig

@ KONTROLLER lx\%@

Hver dag:

1. Kontroller at stramledningen er intakt.

2. Kontroller at beskyttelsene er intakte.

3. Kontroller at bladet er intakt og ikke slitt.

4. Kontrollere at bladet stanser innen 10 sekunder fra du har sluppet knappen.

5. Kontroller at figeren pa armen lar armen heve seg til den mekaniske sperren innen maks. 2 sekunder.

@ CZYSZCZENEE 7

PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ
ZATRZYMAC MASZYNE, | POZOSTAWIC DO SCHLODZENIA.

ﬁ + Stosowac rekawice ochronne.
+ Uzywac¢ odpowiedniego zabezpieczenia drog oddechowych.
+ Unikac¢ stosowania strumieni sprezonego powietrza.

Gdy konieczne:
1. za {)orrr:oca ssawy lub pedzelka usung¢ resztki widréw z obrdbki, interweniujac w strefie ciecia i na
ach.

2. Wymontowac i wyczyscic filtr zasysania, lekko uderzajgc nim.

Codziennie: ) N ]

1. za pomocg ssawy lub pedzelka usung¢ resztki z obrobki i pyt z maszyny, tacznie z kablem
zasilajgcym.

2. Strefa wokdt maszyny musi by¢ zawsze czysta, fgcznie z posadzka.

Raz w ty?odniu:

odtgczyc filtr lub przewdd spustowy i doktadnie wyczy$ci¢ ssawe.

@& KONTROLE ?

Codziennie:

1. Sprawdzi¢ integralno$¢ kabla zasilajgcego.

2. Sprawdzi¢ integralno$¢ oston. )

3. Sprawdzi¢ integralno$¢ zuzycia tasmy tnace;.

4. Sprawdzi¢, czy zatrzymanie taSmy tnacelj nastepuje w ciggu 10 sekund od puszczenia przycisku.

5. Sprawdzi¢, czy sprezyna ramienia umozliwia mu podnoszenie, az do mechanicznego ogranicznika w
ciggu maksymalnie 2 sekund.
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@D YNCTKA F

NEPELN BbINONHEHUEM JIIOBbIX PABOT MO TEXHUYECKOMY
OBCJTYXUBAHUIO HEOBXOOMMO BbIKIMIOYUTL MALUUMHY U OATb EMU
OCTbITb.

é  Wcnonb3sosatb 3alUTHBIE NEepYaTKM.
* Wcnonb3sosaTb Hagnexalme cpeacTsa 3aluThl AblXaTernbHbIX NyTe.
 He ncnonb3oBaTtk CTPyM CxaTtoro Bosayxa.

Mpu HeobGxoauMocCTK:

1. C noMoLLbIO Nblfiecoca UM KUCTOYKM TLUaTenbHO yopaTb ¢ onop 1 paboyrx noBepxHOCTeN
BCIO CTPYXKY.

2. Pazobparb 1 Npo4mncTTb OUIBTP acnupartopa, BCTPAXmBas ero.

ExxenHeBHO:

1. C nomoLLbto Mbifiecoca Ui KUCTOMKM TLUATENbHO OYUCTUTL OT OTXOA0B PE3KN U MbIfn BCO
MaLLUHY, BKMoYas kabenb nuTaHus.

2. CogepkaTb B UMCTOTE BCIO OKPY>XatOLLIYH0 MaLLMHY 30HY, BKrtodas non.

OawvH pa3s B Heaenwo

OTCOEANHUTL COUNTP UM BbIMYCKHYIO TPYOy M TLLATENbHO O4YUCTUTB Nbifiecoc.

<D NPOBEPKU lx\%@

ExxeaHeBHO:

. MpoBepsATh kabenb NUTaHNsA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWI.

. [poBepATbL LENOCTHOCTL BCEX 3aALLMUT.

. MpoBepsATb COCTOSIHME U CTENEHb M3HOCA PEXYLLENO NMOMoTHA.

. MpoBepuTb, 4TO OCTaHOBKA PEXKYLLErO NOMOTHA NPpoUcXoauT B TedeHne 10 cekyHa nocne
OTIMYyCKaHUS KHOMKW.

. Y6eguTbes, YTO NPYXXMHAa pblvara No3BOrsieT pblyary NoAHMMATLCS 40 MEXaHNYECKOTo
ynopa B Te4eHue He Gonee 2 cekyHa.

g PhOWON-

@ NOYNCTBAHE |

NPEAWN OA U3BBLPLUUTE KAKBATO U 1A E ONMEPALIUA MO NOAAPBXKA, CNPETE
MALLIMHATA U 1 OCTABETE A U3CTUHE.

ﬁ + Hocerte 3almUTHI pbKaBULN.
+ HoceTe noaxofsLLy 3alLuTV 3a AUMXaTenHuUTe MbTULLA.
+ VaBarsaiiTe nanonaeaHe Ha Bb3ayx Nog Hanarawe.

Korato e HeoGxoavmu:

1. oTCTpaHeTe ¢ acnupaTop Unu YeTyuLa 3a OCTaTbLM OT psidaHeTo Npu obpaboTkara kaTo HaBnu3are B
30HaTa Ha psisaaHe ¥ Ha NnoTa 3a NocTaBsHeE.

2. Ceanerte 1 nouncTeTe MnTbpa Ha acnmparopa Karto ro u3tynare.

Bceku goeH:

1. OTCTpaHeTe C acnMpaTtop Unu YeTyMLia 3a OCTaTbLIM OT ps3aHeTo npu obpaboTkata OT MalLmMHaTa 1
3axpaHBaly kaben.

2. Ma3eTe NOCTOSHHO YMCTa 30HATa OKOMO MalLKMHaTa, BKIKYUTENHO 1 noaa.

BeaHbX ceqMUYHO:
cBanete unTbpa 1 Tpbbarta 3a oTBEXAaHen novnctete fobpe acnuparopa
&
€D NPOBEPKM lx\ ;
Bceku geH:

1. lNpoBepeTe LENOCTTa Ha 3axpaHBaLLWAT Kaber.

2. lNpoBepeTe LenocTTa Ha 3alurara.

3. [poBepeTe LienocTTa 1 N3HOCBAHETO Ha OCTPHETO.

4. MNpoBepeTe fanum CNMpaHeTo Ha OCTPUETO cTaBa 3a BpeMe oT 10 cekyHau OT oTnyckaHe Ha OyToHa.

5. MNpoBepeTe ganu NpyxuHaTta Ha pamoTo ro OTNycKa 40 MEXaHUYHUSAT CTON 3a BpeMe Ha-MHOro 2
CeKyHaw.
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@ CISCENJE ¥
PRIJE IZVODENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA ZAUSTAVITE STROJ |
PUSTITE GA DA SE OHLADI.

é * Nosite zastitne rukavice.
+ Nosite odgovarajuéu zastitu za diSne puteve.
* |zbjegavajte koristenje mlazova komprimiranog zraka.

Po potrebi:

1. pomocu usisavaca ili Cetkom uklonite ostatke strugotina za obradu zahvacajuéi u podrucje rezanja te
naosloncima, == )

2. Demontirajte i ocistite filter aspiratora.

Svaki dan:

1. Bomoéu usisavaca ili Cetkom iz stroja uklonite radne ostatke i prasinu ukljuCujuci i kabel za napajanje.

2. Podrucje oko stroja mora uvijek Cisto, ukljuujuéi i pod.

Jednom t{'ednp: L } o )

iskljucite filter ili odvodnu cijev i temeljito ogistite usisavac.

D PREGLED Ix\?

Svaki dan:

. Provjerite cjelovitost kabela napajanja.

. Provjerite cjelovitost zastita. o

. Provjerite cjelovitost i istroSenost sjeciva.

. Provjerite pojavljuje li se blokada sjeciva u roku od 10 sekundi od pritiska na gumb.

. Péogjerllt(e o&nogucwe li opruga pomicanje ruke do mehanickog zaustavlja¢a u maksimalnom vremenu
od 2'sekunde.

ORWN—~

@ CISCENJE /
PRE IZVRSAVANJA BILO KOJE INTERVENCIJE ODRZAVANJA, ZAUSTAVITI MASINU |
PUSTITI JE DA SE OHLADI.

é * Nositi zastitne rukavice.
+ Nosite odgovarajuéu zastitu za disajne puteve.
* |zbegavajte mlazeve komprimovanog vazduha.

U slucaju potrebe: ) ) o o

1. ukloniti aspiratorom ili Cetkicom preostale strugotine od obrade, u zoni za rezanje i podupirajucim
ovrSinama.

2. lzvadite i o€istite filter aspiratora tako $to ga otresete.

Svakog dana:_ B ) ) o ) L

3. uklonite aspiratorom ili Cetkicom ostatke od obrade i prasinu iz masine, ukljuCujuci kabl za

n%pvajanje. L . Ce -

4. Odzavajte uvek Cistom zonu okolo masine, ukljuCujuéi povrSinu poda.
Jedanput sedmiéno: o ) )

odvaoijite filter i izduvnu cev i oCistite pazljivo aspirator.

@& PROVERE
Svakog dana: o =
1. Proverite ispravnost kabla za napajanje.
2. Proverite ispravnost zastita.
3. Proverite ispravnost i pohabanost seciva. ) ) )
4. Proverite da li se zaustavljanje seciva javlja u roku od 10 sekundi od J)uétanja prekidaca.
5. S 0 mehani¢kog zaustavljanja

~03

Proverite da li opruga Sipke omogu¢ava mehanizmu da se vrati sve
za maksimlano vreme od 2 sekunde.
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A MPIN AMO KAOE ZYNTHPHZH, ZTAMATHZTE TH MHXANH KAI AOHZTE THN NA KPYQZEI

@PKAOAPIIMOE 7
4

A + QopéaTe yavTia TTPOaTaCiag.
+ ®opéaTte KaTGAANAN TTPOOTATIA YIa TIG AVATIVEUTTIKEG 0D0UG.
+ ATTOQUYETE TN XPAON TTEMECUEVOU QEPQ.

‘Otav xpe1ddera:

1. oQaIpEDTE UE Evav avappo@nT ) JE Eva TTIVEAO T UTTOAEiUUaTa ETTEGEPYATIOgG TrapepBaivovTag oTnv
TIEPIOXN) KOTTAG KOl OTIG ETTIPAVEIEG OTAPIENG.

2. ApaipeaTe kal kaBapioTe TO GIATPO TOU avapPOPNTH| XTUTTWVTAS TO.

Kdee pépa:

1. aQaIpETTE pE Evav avap ogmr’] N JE éva TTIVEAO Ta UTTOASIPPATA ETTEEEPYATIAG KOl TIG OKOVEG TOU
KIHXGVﬁHGTOQ Kal Tou KoAwdiou Tpopodoaiag.

2. 60( K%aTde TdvTa kaBapr| TNV yUpw TTEPIOKN ATTO TO UNXAvnua, CUUTTEPIAOUBOVOUEVOU Kal TOU

0TTEDOU.
Mia @opd Tnv eBdopada:
QTTOOUVOEDTE TO QIATPO 1) TOV AyWYO EKKEVWONG KAl KABAPIoTE [E TIPOCOKK TOV avappoenTh.

@D EAEFXOI lk\%ﬁ

KdBe pépa:

. EAeyxete v akepaidtnTa Tou kahwdiou Tpogodoaiag.

. EAéyxeTE TNV aKEPQIOTNTO TWV TTPOCTACIWV.

. EAéyxete TV akepaidtnTa kai T Bopd TnG AeTTidag.

. BeBaiwBeite 611 10 oTOPATUA TG AETTdAG YiveTan evidg 10 SeUTEPOAETTTWY aTTO TNV ATTEAEUBEPWON
TOU KOUWTTIOU.

. BeBaiwBeire 611 10 €Aampio Tou Bpayiova emTpETEl GTOV Bpayiova va QvERE! PEXQI TOV UNXAVIKO
QVOOTOAEQ YIO PEYIOTO XPOVO WEXPI 2 DEUTEPOAETTTA.

o BN

@D TIRISANA 7'
4

PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS, APTURIET MASINU UN
LAUJIET TAI ATDZIST.

C * Izmantojiet aizsargcimdus.
+ Valkajiet piemerotus aizsardzibas lidzek|us elpceliem.
* Nelietojiet saspiesta gaisa struklas.

Kad nepiecieSams:

1. ar aspiratoru vai otu notiriet péc apstrades palikusas skaidas, tirot grieSanas zonu un atbalsta
virsmas.

2. Nonemiet un iztiriet aspiratora filtru, pakratot to.

Katru dienu:

1. ar aspiratoru vai otu notiriet no jekartas un stravas vada apstrades parpalikumus un puteklus.

2. Uzturiet firu iekartai apkart eso$o zonu, tai skaita gridu.

Vienu reizi nedéla:

atvienojiet filtru un novadcauruli un uzmanigi iztiriet aspiratoru.

@D PARBAUDES lk\%ﬁ
Katru dienu:

. Parbaudiet stravas vada veselumu.

. Parbaudiet aizsargu veselumu.

. Parbaudiet asmens veselumu un nodilumu. )

. Parbaudiet, ka asmens apstajas 10 sekunzu laika no pogas atlaiSanas. . o

. Pé&bagdllet.,klga sviras atspere |auj svirai atkartoti pacelties [idz mehaniskajai atdurei maksimalaja 2
sekunzu laika.

OBWN—~
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@D VALYMAS f‘?
4

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS DARBUS, SUDTABDYKITE STAKLES IR
LEISKITE JOMS ATVESTI.

é + Mavéti apsaugines pirstines.
+ Dévéti kvépavimo takams tinkamas apsaugos priemones.
* Nenaudoti suslégto oro sroviy.

Kai reikia:
1. silu[(bvliu arba Sepetéliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras pjovimo zonoje ir ant atraminiy
okStumy.

2. I8montuokite ir nuvalykite siurblio filtrg ji musdami.

Kasdien:

1. siurbliu arba Sepetéliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras ir dulkes nuo masinos, jskaitant
maitinimo laidg. ) o o )

2. Visada laikykite maSing supancig zong, jskaitant grindis, Svaria.

Karta {)er savaite:

atjunkite filtrg arba iSleidimo vamzd; ir kruop&¢iai iSvalykite siurbl;.

b
@ PATIKROSIX\ j
Kasdien:

. Patikrinkite maitinimo laido sveikuma.

. Patikrinkite apsaugy sveikuma.

. Patikrinkite aSmeny sveikuma ir nusidévéjimg. o

. Patikrinkite, ar aSmenys sustoja per 10 sekundziy po mygtuko atleidimo.

. Pa&ikrigkite, ar svirties spyruoklé leidZia svirCiai pakilti iki mechaninio stabdzio per daugiausiai 2
sekundes.

aABwWN—

¥

@ CURATARE 7
4
iNAINTE DE EFECTUAREA ORICARE! INTERVENTII DE INTRETINERE, OPRITI MASINA
SI LASATI-O SA SE RACEASCA.

ﬁ + Purtati méanusi de protectie.
+ Purtati dispozitive de protectie corespunzatoare pentru tractul respirator.
+ Evitati utilizarea jeturilor de aer comprimat.

Cand este necesar:

1. Indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de aschii de prelucrare, intervenind in zona de
taiere si pe suprafetele de sprijin.

2. Demontati si curatati filtrul aspiratorului prin batere.

In fiecare zi:

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de prelucrare si praful acumulat la masina,
inclusiv la cablul de alimentare.

2. Pastrati intotdeauna curata zona din jurul masinii, inclusiv pardoseala.

Odata pe saptaména:

deconectati filtrul sau furtunul de evacuare si curatati bine aspiratorul.

G VERIFICARI Ix\%@

In fiecare zi:

1. Verificat] integritatea cablului de alimentare.

2. Verificati integritatea protectiilor.

3. Verificafi integritatea si uzura lamei.

4. Verificati ca oprirea lamei sa aiba loc in termen de 10 secunde de la eliberarea butonului. )

5. }j/enzflcah cadarcul bratului s&-i permita bratului urcarea pana la oprirea mecanica intr-un timp maxim
e 2 secunde.
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@ CISTENIE 7
4
PRED VYKONAVANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHAJTE HO
VYCHLADNUT.

ﬁ + Pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostriedky na ochranu dychacich ciest.
+ Pokial je to mozné, nepouzivajte prud stlaeného vzduchu.

Pokial je to nutné: ] ]

1. z pracovnej zény a suportov odstrarte pomocou odsavaca alebo Stetca, zvySky pilin z obrabania.

2. lyberte filter a poklepanim ho o€istite.

Kazdy deni: )

1. Zg stgop, aj zo sietového kabla odstrarte pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky pilin,a prachu z
obrabania.

2. Udrzujte vzdy Cistu oblast’ v okoli stroja, aj podlahu.

Jedenkrat za tyzden:

odpoijte filter, alebo vyfukové vedenie a starostlivo ocistite odsavac.

@D PREVIERKY Ik\%@

Kazdy der:

1. Preverte celistvost sietového kablu.

2. Preverte celistvost ochran.

3. Preverte celistvost a opotrebovanie kotuca. ) )

4. Preverte, Ci k zastaveniu kot(¢a dojde do 10 sekund od pustenia tlacidla. )

5. Preverte, Ci pruzina umoznuje vystupenie ramena az k mechanickej zarazke do maximalne 2 sekund.

D TISZTITAS ‘7f '
4

MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI MUVELETET ELKEZDENE, ALLITSA
LE A GEPET, ES VARJA MEG, HOGY KIHULJON.

ﬁ » Viseljen véddkeszty(it.
 Viselien megfeleld légzésveédot.
* Lehet6ség szerint ne hasznaljon sritett levegét.

Sziikség esetén:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett forgacsot
a vagoteriletrél és a tamasztofelliletrol.

2. Szerelje le, és Utdgetve tisztitsa meg az elszivéberendezés szirdjét.

Naponta:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett
maradékokat és a port a géprél és a tapvezetékrél.

2. A gép kornyezetét, beleértve a padlét is, mindig tartsa tisztan.

Hetente egyszer: B )

kdsse le a sziir6t vagy az elvezet® csovet, és gondosan tisztitsa meg az elszivoberendezést.

D ELLENORZES IX\'%@

Naponta:

1. Ellendrizze, hogy sértetlen-e a tapvezeték.

2. Ellendrizze, hogy sértetlenek-e a véddburkolatok.

3. Ellendrizze a fureszlap sértetlensé?ét és kopasat. . )

4. fEnllenc’jlnzze, hogy a nyomogomb felengedése utan 10 masodpercen belil ledlljon a
Urészlap.

5. Ellenérizze, hogy a kar rugdja lehetdveé teszi-e, hogy a kar maximum 2 masodperc alatt
visszatérjen a mechanikus (itk6z6hoz.
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. [job Line /
@D PUHASTAMINE 7
q

ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST PEATAGE SEADE JA LASKE SELLEL MAHA
JAHTUDA.

é + Kandke kaitsekindaid.
+ Kandke hingamisteede kaitseks sobivaid kaitsevahendeid.
+ Valtige surudhujoa kasutamist.

Vajadusel:
1. jeemaldage tootlemisel tekkinud puru 18ikepiirkonnast ja tugipindadelt tdmbeventilaatori voi pintsliga.
2. Eemaldage ja puhastage tdmbeventilaatori filter sellele koputades.
Iga paev:
. eemaldage t66tlemisel tekkinud jaagid ja puru I6ikepiirkonnast ja tugipindadelt, k.a. toitekaabililt
témbeventilaatori voi pintsliga.
2. Hoidke masinat limbritsev ala, k.a. pérand alati puhas.
Kord néadalas:
eemaldage filter voi valjutustoru ja puhastage tdmbeventilaatorit pdhjalikult.

@& KONTROLLID Ix\?

I19a \;)éev: ]

. Veenduge, et toitekaabel on terve.

2. Veenduge, et kaitsed on terved.

3. Veenduge, et Idiketera ei ole rikutud ega kulunud.

4. Veenduge, et |Giketera peatub 10 sekundi jooksul parast nupu vabastamist. )

5. Vefndgge, et la kdsivarre vedru laseb kasivarrel tousta mehaanilise tdkkeni maksimaalselt 2
sekundiga.

@ CISTENI 7

4
PRED PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY ZASTAVTE STROJ A NECHTE HO
VYCHLADNOUT.

ﬁ + Noste ochranné rukavice.
+ Noste vhodné ochranné prostiedky k ochrané dychacich cest.
+ Vyhnéte se pouzivani proudu stlateného vzduchu.

Pokud je nutné: ‘

1. ogstrgﬁtg ze zOny obrabéni a ze suportt, odsavatem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek, vzniklych
obrabénim.

2. Vyjméte filtr a poklepanim jej vyCistéte.

Kazdy den:
1. odstLahte ze stroje, a také z pfivodniho kabelu, odsavaéem nebo pomoci tétce, zbytky tfisek a
prachu.
2. Oblast kolem stroje, i podlahu, udrzujte vzdy cistou.
Jednou tydné: ) )
Odpoijte filtr, nebo vyfukové vedeni a peclivé vycistéte odsavac.
@ PROVERKY '%‘@
Kazdy den:

1. Provérte celistvost pfivodniho kabelu.

. Provéfte celistvost ochran.

. Provéite celistvost a opotfebovanost fezného kotouce.

. Provéite jestli k zastaveni kotouCe dojde do 10 vtefin od pusténi tlacitka. )

. Ptrqyél"te, jestli pruZzina umozZriuje vystoupeni ramena az k mechanické zarazce do maximalné 2
viefin.

TR WN
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@ CISCENJE j
PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI ZAUSTAVITE STROJ IN PUSTITE, DA
SE OHLADI.

ﬁ + Nadenite si zaS¢itne rokavice.
+ Uporabljajte primerno zas¢ito za dihalne poti.
* |zogibajte se uporabi stisnjenega zraka.

Po potrebi:

1. sgslalnikom ali Copi€em s povrsine za rezanje in podporne povrsine odstranite ostruzke, ki so ostali
0 delu.

2. %dstranite in ocistite filter sesalnika, tako da ga dobro otresete.

Vsak dan:

1. S sesalnikom ali opi¢em s stroja odstranite ostanke, ki so ostali po obdelavi, in prah. Pri tem oistite

tudi napajalni kabel. -~ ] ] )

2. Obmocije okoli stroja mora biti vedo €isto. To velja tudi za talno oblogo na tem delu.

Enkrat tedensko:

Odklopite filter in odvodni vod ter temeljito oCistite sesalnik.

@D PREGLEDI W‘

Vsak dan: ) o

1. Preverite, Ce je napajalni kabel neposkodovan.

2. Preverite, Ce so zaSCite brezhibne. )

3. Preverite stopnjo obrabe in brezhibnost rezila. o ]

4. Preverite, Ce se se rezilo zaustavi 10 sekund po sprostitvi gumba za zaustavitev.

5. Preverite, Ce vzmet roke tej omogoca, da se dvigne do mehanskega konénika v najve¢ 2 sekundah.

@ TEMIZLIK 7
4

HERHANGI BIR BAKIM iSLEMi GERGEKLESTIRMEDEN ONCE MAKINEYi DURDURUN
VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

ﬁ + Koruyucu eldiven giyin.
+ Solunum yollari i¢in uygun korumalar kullanin.

+ Basingli hava jetlerinin kullaniimasindan imtina edin.

Gerektiginde: ) ) ) ) ; ] 5

1. bir aspiratdr ya da firga ile, kesim alanina ve destek diizlemlerine miidahale ederek iglem artigi
talaglarl temizleyin. o

2. Aspiratorin filtresi sokiin ve vurarak temizleyin.

Her giin: ) ] ; o

1. bir aspiratr ya da firga ile, besleme kablosu dahil olmak (izere makine iizerinde bulunan tozlari ve
islem artigi talaglari temizleyin.

2. Zemin dahil olmak tizere makinenin etrafindaki alani her zaman temiz tutun.

Haftada bir:

filtreyi ya da tahliye kanalini sékiin ve aspiratori itina ile temizleyin.

&> KONTROLLER
Her giin:

. Besleme kablosunun bitinligini kontrol edin.

. Siperlerin biitiinligtind kontrol edin.

. Bigak agzinin bitunligiind ve aginmasini kontrol edin, o )

. Bicak agzinin diimenin serbest birakilmasini takip eden 10 saniye iginde durdugundan emin olun.

. KIO yayinin, asgari 2 saniye i¢cinde kolun mekanik durdurucuya kadar ¢ikmasini sadladigindan emin
olun.

abwWN—
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[Jjob Line /
<1 O
ﬁ/ ) 4 ﬁ% d Dl EN61029
\\} gé EN 3744
(W) (V/IHz) | (n 1/min) (kg) mim EN11201
TR 1025 DB 2000 5500 20 ~ mm 40x40x2
23050 D305-d30 1y “401,0 dB(A)
TR 1030 DB 2000 4500 23 EN 847-1 |R”A':|31§-,BO dB(A)
]
45° DX - SX
(mm)
TR1025DB | (A)340 x (B)82 (A)340 x (B)50 (A)240 x (B)82 (A)240 x (B)25
(A)340 x (B)40 DX (A)240 x (B)40 DX
TR1030DB | (A)340x(B105 | (a0} (Bles sx | (A240x (B)105 | 5107 ()65 sx

A7
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[Fab Line ]
@DSCHEMA ELETTRICO (vedi allegato) CDPRIKAZ ELEKTRICNIH  INSTALACIJA
@GDELECTRICAL DIAGRAM (see annex) (pogledati dodatak)
QDELEKTRISCHER SCHALTPLAN (siche  @ZDELEKTRICNI DIJAGRAM (videti prilog)
Anlage) @GDHAEKTPIKO  IXEAIAFPAMMA  (Beite
@@DSCHEMA ELECTRIQUE (voir annexe) gmoovayn)
@GDESQUEMA ELECTRICO (véase el adjunto) ~ @ZDELEKTRISKA SHEMA (sk. pielikumu)
@PESQUEMA ELETRICO (ver anexo) @DELEKTROS SCHEMA (zr. prieda)
@D®SCHAKELSCHEMA (zie bijlage) GIDSCHEMA ELECTRICA (a se vedea anexa)
@DSAHKOKAAVIO (ks. liite) @ELEKTRICKA SCHEMA (vid prilohu)
@DEL-DIAGRAM (jfr. bilag) CIDELEKTROMOS KAPCSOLASI RAJZ (lasd
@DELSCHEMA (se bilaga) a mellékletet)
CIDKOPLINGSSKJEMA (se vedlegg) @GDELEKTRIUHENDUSTE SKEEM (vt. lisa)
@DSCHEMAT  ELEKTRYCZNY  (patrz @ELEKTRICKE SCHEMA (viz piiloha)
zatacznik) @DELEKTRICNA SHEMA (oglejte si prilogo)
GDIANEKTPOCXEMA (CM. npunoxeHue) @DELEKTRIK SEMASI (bkz. ek)

CDEN. CXEMA (BX. NPUNOXKEHMETO)

@DTAVOLE RICAMBI - Posizione (P) - Codice (C) Note (N) - (vedi allegato)

@GDSPARE PARTS TABLE - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (see annex)
@CDERSATZTEILUBERSICHTEN - Position (P) - Code (C) Anmerkungen (N) - (siehe Anlage)
@@DPLANCHES PIECES DETACHEES - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (voir annexe)
@GDTABLAS DE RECAMBIOS - Posicién (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (véase el adjunto)
@PQUADROS DE PECAS SOBRESSALENTES - Posigdo (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (ver anexo)
CDTABELLEN VERVANGINGSONDERDELEN - Positie (P) - Code (C) Opmerkingen (N) - (zie bijlage)
@DVARAOSATAULUKOT - Asento (P) — Koodi (C) Huomiot (N) - (ks. liite)
@CDRESERVEDELSTAVLER - Position (P) - Kode (C) Notater (N) - (jfr. bilag)
@DRESERVDELSTABELLER - Position (P) - Artikelnr (C) Anm. (N) - (se bilaga)

D TEGNINGER RESERVEDELER - Plassering (P) - Kode (K) Anmerkninger (A) - (se vedlegg)
@DTABLICE CZESCI ZAMIENNYCH - Pozycja (P) - Kod (C) Uwagi (N) - (patrz zatacznik)
GDTABNULA 3AMACHBIX YACTEMN - Nonoxenne (P) - Koa (C) TIPUMEYAHWS (N) - (cm. npunoxeHue)
CGDTABNULM C PE3EPBHUTE YACTU - Moauums (P) - Koa (C) 3a6enexky (N) - (BX. npunoxeHusTa)
@DTABLICA ZAMJENSKIH DIJELOVA - Polozaj (P) - Sifra (C) Napomena (N) — (pogledati dodatak)
@DTABELE REZERVNIH DELOVA - Polozaj (P) - Kéd (C) Napomena (N) - (videti prilog)
GDIINAKEZ ANTAANAKTIKQN - Oéon (P) - Kwdikog (C) Znueiwosig (N) - (Seite emiouvayn)
@@DREZERVES DALU TABULAS - Pozicija (P) - Kods (C) Piezimes (N) - (sk. pielikumu)
@PKEICIAMY DALIY LENTELES - Pozicija (P) - Kodas (C) Pastabos (N) - (zr. prieda)

GIDTABELE PIESE DE SCHIMB - Pozitie (P) - Cod (C) Note (N) - (a se vedea anexa)

@DVYKRESY NAHRADNYCH DIELOV - Pozicia (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (vid prilohu)
CIDPOTALKATRESZEK TABLAZATA - Rajzszam (P) - Cikkszam (C) Megjegyzés (N) - (lasd a
mellékletet)

@D VARUOSADE TABEL - Asukoht (P) - Kood (C) Mérkused (N) - (vt. lisa)

@@AVYKRESY NAHRADNICH DIiLU - Pozice (P) - Kod (C) Poznamky (N) - (viz pfiloha)
@DPreglednice nadomestnih delov - Polozaj (P); Koda (C); Opombe (N) - (oglejte si priloge)
@DYEDEK PARGA TABLOLARI - Konum (P) - Kod (C) Notlar (N) - (bkz. ek)
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VOLT - Hz
D 100 - 50/60
L UK 3 RL 110 - 50
[ BR J0 CO I RP ] 110 - 60
[ CR I GCA B USA J 120 - 60
D -D 127 - 50
L KSA _JW EC 3 MEX J 127 - 60
[ RLJ 200 - 50

http://www.iec.ch/

AL JX ANG _JN RAJN BY Ji K JN RCH Jif RCJ worldplugs/map.htm
- DDA G- @-| 220-50
L KSA _JM BR I ROK_JI RP J PE J 220 - 60
P @ D O OO @ C» L. 5
[ TR 2 UA J H
L AUS I CY I EAK J KWT JR MAL JN Q 240 - 50
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[job Line |
@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI
PROBLEMA /
GUASTO PROBABILE CAUSA RIMEDIO SUGGERITO
Il motore non 1. Motore, cavo rete o spina 1. Fare controllare la macchina da
funziona difettosi. personale specializzato;

2. Fusibili bruciati.

3. Spazzole danneggiate
(versione con motore a
spazzole).

PERICOLO - ATTENZIONE

EVITARE ASSOLUTAMENTE

DI RIPARARE DA SOLI

IL MOTORE: POTREBBE

ESSERE PERICOLOSO.

2. Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.

3. Fare sostituire le spazzole da
personale specializzato.

A

Il motore parte
lentamente o
non raggiunge
la velocita di
funzionamento

1. Bassa tensione di
alimentazione
2. Avvolgimenti danneggiati.

1. Richiedere un controllo della
tensione disponibile da parte
dell’Ente erogatore.

2. Fare controllare il motore
della macchina da personale
specializzato.

Eccessivo rumore | 1. Motore difettoso. 1. Fare controllare il motore

del motore Avvolgimenti danneggiati. della macchina da personale
specializzato.

Il motore non 1. Circuiti dell'impianto rete 1. Evitare di utilizzare servizi o altri

sviluppa la piena
potenza

sovraccaricati da luci, servizi o
altri motori.

motori sullo stesso circuito al quale
collegate la macchina.

Il motore tende a
surriscaldarsi

1. Il motore & sovraccaricato
2. Raffreddamento del motore
inadeguato.

1. Evitare di sovraccaricare il motore
durante I'operazione di taglio.

2. Rimuovere la polvere dal motore per
ottenere il corretto flusso dell’aria di
refrigerazione.

Riduzione della
capacita di taglio

1. La lama é stata affilata molte
volte e si € ridotta di diametro.

1. Intervenire sulla regolazione del fine
corsa della discesa della testa.

La finitura del
taglio risulta
grezza o ondulata

1. La lama & consumata oppure
ha la dentatura inadatta allo
spessore del materiale che si
sta tagliando.

1. Fare affilare la lama da un centro di
affilatura specializzato.

2. Verificare se la dentatura che si sta
usando € giusta.

Scheggiatura del
pezzo tagliato.

-

. La dentatura della lama &
inadatta al pezzo che si sta
tagliando.

1. Verificare qual ¢ la giusta dentatura
da utilizzare.
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@D TROUBLESHOOTING

PROBLEM /
FAULT

PROBABLE CAUSE

SUGGESTED REMEDY

The motor is not
working properly.

. Faulty motor, power cable or

Elug.
. Blown fuses.
. Damaged brushes (for

version with brushed motor).

1. Have the machine checked by expert
personnel.
A DANGER - WARNING
NEVER ATTEMPT TO REPAIR
THE MOTOR YOURSELF: IT
COULD BE DANGEROUS.
2. Check the fuses and replace them if
necessary.
3. Have the brushes replaced by expert
personnel.

The motor
starts slowly or
does not reach
operating speed

. Low power supply voltage
. Damaged windings.

1. Ask the power supply company to
check how much voltage is available.

2. Have the machine motor checked by
expert personnel.

The motor is
making too much
noise

. Faulty motor.

Damaged windings.

1. Have the machine motor checked by
expert personnel.

The motor does
not reach full
power

. Mains system circuits

overloaded by lights, utilities
or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors
on the same circuit to which the
machine is connected.

The motor tends
to overheat

. Motor overload
. Insufficient motor cooling.

1. Avoid overloading the motor during
cutting operations.

2. Remove the dust from the motor to
achieve a correct flow of cooling air.

Reduction in
cutting capacity

. The blade has been

sharpened many times thus
reducing its diameter.

1. Adjust the limit switch for head
lowering.

The cutting
finish is rough or
uneven

. The blade is worn down or

the teeth are not suitable for
the thickness of the material
being cut.

1. Have the blade sharpened by a
specialized company.

2. Check the teeth on the blade are
suitable.

Splintering of the
cut workpiece.

. The blade’s teeth are not

suitable for the workpiece
being cut.

1. Check the correct teeth to be used.
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[Job Line
@ LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE
PROBLEM/ -- -
STORUNG MOGLICHE URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE

Der Motor funktioniert

. Motor, Netzkabel oder

1.

Die Maschine vom Fachmann

nicht Steckdose defekt. Uberprifen lassen.
2. Sicherungen durchgebrannt. GEFAHR - ACHTUNG
3. Blrsten defekt (bei Version KEINESFALLS
mit Blrstenmotor). VERSUCHEN, DEN MOTOR
SELBST ZU REPARIEREN:
DIES KANN GEFAHRLICH
SEIN.
2. Die Sicherungen kontrollieren und
ggf. auswechseln.
3. Die Birsten vom Fachmann
auswechseln lassen.
Der Motor lauft 1. Versorgungsspannung zu 1. Die Netzspannung vom
langsam an oder niedrig Elektrizitatswerk Uberpriifen
erreicht nicht die 2. WiCkIungen defekt. lassen.

Betriebsdrehzahl 2. Den Motor der Maschine vom

Fachmann tberprifen lassen.
UbermaRige 1. Motor defekt. 1. Den Motor der Maschine vom
Geriuschentwicklung Wicklungen defekt. Fachmann Uberprifen lassen.
des Motors

Der Motor erreicht
nicht die volle
Leistung

. Stromnetz Uberlastet (durch

Lampen, Anlagen, andere
Motoren usw.).

. Keine anderen Anlage oder

Motoren auf demselben Stromkreis
verwenden, an den die Maschine
angeschlossen ist.

Der Motor neigt zur

. Uberlastung des Motors

. Den Motor beim Schneiden nicht

Uberhitzung 2. Ungeniigende Kihlung des Uberlasten.
Motors. 2. Den Motor vom Staub reinigen,
damit ein ordnungsgemalier
Kuhlluftstrom gewahrleistet ist.
Die Sageleistung 1. Das Sageblatt wurde zu oft 1. Den Endanschlag des
nimmt ab geschliffen und hat einen zu Abwartshubs des Sagekopfs neu

geringen Durchmesser.

einstellen.

Die Schnittkante ist
rau oder gewellt.

. Das Sé&geblatt ist abgenutzt

oder seine Verzahnung eignet
sich nicht fiir die Dicke des
Werkstuicks.

. Das Sageblatt von einer

2.

Spezialwerkstatt schleifen lassen.
Kontrollieren, ob die Verzahnung
geeignet ist.

Das Werkstiick
splittert.

. Die Verzahnung des

Sageblatts eignet sich nicht
fur das Werkstuck.

. Kontrollieren, welche Verzahnung

erforderlich ist.
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@ GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES

PROBLEME/
PANNE

CAUSE PROBABLE

REMEDE SUGGERE

Le moteur ne
fonctionne pas.

. Moteur, cable de réseau ou
fiche défectueux.

. Fusibles bralés.

. Balais endommagés (version
avec moteur a balais).

1. Faire controler la machine par un
personnel spécialisé.

A DANGER - ATTENTION

EVITER ABSOLUMENT

DE REPAR LE MOTEUR

SANS AIDE : CETTE .

OPERATION POURRAIT ETRE

DANGEREUSE.

2. Controler les fusibles et, le cas
échéant, les remplacer.

3. Faire remplacer les balais par un
personnel spécialisé.

Le moteur
démarre
lentement ou
n'atteint pas

la vitesse de
fonctionnement

. Basse tension d'alimentation
. Enroulements endommagés.

1. Demander un contrdle de la tension
disponible de la part de I'Organisme
de distribution.

2. Faire contréler le moteur de la
machine par un personnel spécialisé.

Niveau de bruit
excessif du
moteur.

. Moteur défectueux.
Enroulements endommageés.

1. Faire contréler le moteurde la
machine par un personnel spécialisé.

Le moteur ne
développe pas la
pleine puissance.

. Circuits de l'installation
de réseau surchargés par
éclairages, services ou autres
moteurs.

1. Eviter d'activer des services ou
d'utiliser d'autres moteurs sur le
méme circuit auquel est reliée la
machine.

Le moteur a
tendance a se
surchauffer.

. Le moteur est surchargé.
. Refroidissement du moteur
non approprié.

1. Eviter de surcharger le moteur
pendant I'opération de coupe.

2. Eliminer la poussiére du moteur
afin d'assurer le correct flux d'air de
réfrigération.

Réduction de la
capacité de coupe

. La lame a été aiguisée
plusieurs fois et le diamétre
est donc réduit.

1. Intervenir sur le réglage du fin de
course de la descente de la téte.

Le finissage de la
coupe est brute
ou ondulé.

. La lame est usée ou bien elle
n'a pas la denture appropriée
pour I'épaisseur du matériau
a couper.

1. Faire aiguiser la lame par un centre
d'affitage spécialisé.

2. Vérifier que la denture utilisée soit
appropriée a l'usage.

Ebréchement de
la piéce coupée.

. La denture de la lame n'est
pas appropriée pour le
matériau a couper.

1. Vérifier quelle est la denture
appropriée a utiliser.
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[ iob Line [
@ GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS
PROBLEMA / o
AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
El motor no . Motor, cable de alimentacion 1. Contacte con el centro de asistencia
funciona. o clavija defectuosa. autorizado para que controle la

. Fusibles fundidos.
. Escobillas dafiadas ‘versién

con motor de escobillas).

maquina. ;
PELIGRO - ATENCION
SE PROHIBE REPARAR EL
MOTOR PERSONALMENTE:
ES PELIGROSO.

2. Controle los fusibles y sustitlyalos si

€s necesario.

3. Contacte con el centro de asistencia

autorizado para que sustituya las
escobillas.

El motor arranca
lentamente o
no alcanza la
velocidad de
funcionamiento.

. Baja tension de alimentacion.
. Bobinado dafado.

1. Contacte con el ente de suministro
de energia para que controle la
tensién de la red.

2. Contacte con el centro de asistencia

autorizado para que controle el
motor de la maquina.

El ruido del motor

. Motor defectuoso.

Bobinado danado.

1. Contacte con el centro de asistencia

es excesivo. autorizado para que controle el
motor de la maquina.
El motor no . Circuitos de la instalaciéon 1. No conecte otros servicios ni

desarrolla toda su
potencia.

de alimentacion eléctrica
sobrecargados por el uso
de luces u otros servicios o
motores.

motores al circuito de alimentacion
de la maquina.

El motor se
recalienta.

. Motor sobrecargado.
. Refrigeracion del motor

inadecuada.

1. No sobrecargue el motor durante la
fase de corte.

2. Limpie el polvo que se acumula en

el motor para garantizar una correcta
ventilacion y refrigeracion.

La capacidad de
corte es reducida.

. La cuchilla se ha afilado

demasiadas veces y el
diametro es insuficiente.

1. Regule el final de carrera de bajada
del cabezal.

El acabado
del corte es
imperfecto u
ondulado.

. La cuchilla esta desgastada

o bien los dientes no son
adecuados para el espesor
del material que se esta
cortando.

1. Contacte con un centro )
especializado para afilar la cuchilla.

2. Compruebe que los dientes

utilizados sean adecuados.

La pieza cortada
esta astillada.

. Los dientes de la cuchilla no

son adecuados para la pieza
que se esta cortando.

1. Utilice los dientes adecuados para el
tipo de trabajo que desea realizar.
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[Jjob Line ]
@D GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS
PROBLEMA / . -
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUCAO SUGERIDA
O motor nao . Motor, cabo de rede ou ficha 1. Mandar controlar a maquina por
funciona defeituosos. pessoal especializado;

. Fusiveis queimados. B
. Escovas danificadas (versao

provida de motor com
escovas).

PERIGO - ATENCAO

EVITAR SEVERAMENTE

REPARAR O MOTOR

AUTONOMAMENTE:

PODERIA SER PERIGOSO.

2. Verificar os fusiveis e substitui-los se
for necessario.

3. Mandar substituir as escovas por
pessoal especializado.

A

O motor arranca
lentamente ou
ndo atinge a
velocidade de
funcionamento.

. Baixa tens&o de alimentagéo.
. Enrolamentos danificados.

1. Solicitar um controlo da tenséo
disponivel a Companhia de
fornecimento de energia.

2. Mandar controlar o motor da
maquina por pessoal especializado.

Ruido excessivo
emitido pelo
motor

. Motor defeituoso.

Enrolamentos danificados.

1. Mandar controlar o motor da
maquina por pessoal especializado.

O motor nao
desenvolve toda a
poténcia

. Circuitos da instalacédo de

rede sobrecarregados por
luzes, servigos ou outros
motores.

1. Evitar utilizar servigos ou outros
motores no mesmo circuito ao qual a
maquina esta ligada.

O motor tende a
sobreaquecer-se

. O motor esta sobrecarregado.
. Arrefecimento do motor

inadequado.

1. Evitar sobrecarregar o motor durante
a operagao de corte.

2. Remover o p6 do motor para obter o
fluxo correto de ar de refrigeragao.

Reducgao da
capacidade de
corte.

. Alamina foi afiada muitas

vezes e o seu didmetro foi
reduzido.

1. Intervir na regulagéo do fim de curso
de descida da cabeca.

O acabamento do
corte resulta mal
feito ou ondulado.

. Allamina esta gasta ou a série

de dentes ¢ inadequada a
espessura do material que
esta a ser cortado.

1. Mandar afiar a lamina por um centro
de afiacéo especializado.

2. Verificar se a série de dentes em uso
é correcta.

A peca cortada
fica lascada.

. Asérie de dentes é

inadequada a pega que esta
a ser cortada.

1. Verificar qual é a série de dentes
correta a utilizar.
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(76 Line )
D PROBLEEMOPSPORING
PROBLEEM / WAARSCHIJNLIJKE
DEFECT OORZAAK OPLOSSING

De motor werkt
niet

. Motor, netsnoer of stekker

defect.

. Zekeringen doorgebrand.
. Beschadigde borstels

(uitvoering met motor met
borstels).

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.
A GEVAAR - LET OP
U MAG DE MOTOR
ABSOLUUT NIET ZELF
REPAREREN: DIT KAN
GEVAARLIJK ZIJN.
2. Controleer de zekeringen en vervang
ze indien nodig.
3. Laat de borstels vervangen door
gespecialiseerd personeel.

De motor start
langzaam of
bereikt de
bedrijfssnelheid
niet

. Lage voedingsspanning
Wikk

elingen beschadigd.

1. Vraag het elektriciteitsbedrijf om de
beschikbare spanning te controleren.

2. Laat de motor van de machine
nakijken door gespecialiseerd
personeel.

De motor maakt

. Motor defect.

1. Laat de motor van de machine

teveel lawaai Wikkelingen beschadigd. nakijken door gespecialiseerd
personeel.

De motor . Circuits van stroomnet 1. Gebruik geen andere apparaten of

ontwikkelt het overbelast door lichten, motoren of het circuit waarop de

volle vermogen
niet

apparaten of andere motoren.

machine is aangesloten.

De motor neigt
ertoe oververhit te
raken

. De motor is overbelast
. Koeling van de motor niet

goed.

1. De motor tijdens het snijden niet
overbelasten.

2. Verwijder het stof van de motor om
een correcte koelluchtstroom te
verzekeren.

Verminderd
zaagvermogen

. De zaagblad is vaak geslepen

en de diameter ervan is
kleiner geworden.

1. Stel de eindaanslag van de
daalbeweging van de kop af.

De zaagsnede is

. Het zaagblad is versleten of

1. Laat het zaagblad slijpen bij een

grof of gegolfd de tanden van het zaagblad %especialiseerd centrum.
zijn niet geschikt voor de dikte | 2. Controleer of de tanden van het
van het materiaal dat u aan zaagblad geschikt zijn voor het werk.
het zagen bent.
Splinters op . De tanden van het zaagblad 1. Ga na welke tanden geschikt zijn.
het gesneden zijn niet geschikt voor het
werkstuk. werkstuk in kwestie.
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@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/NIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi

. Moottori, virtajohto tai pistoke

ovat vialliset.

. Sulakkeet ovat palaneet.
. Harjat ovat vaurioituneet

(harjamoottoriversiossa).

1. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa
tarkistamaan koneen;
VAARA - VAROITUS
MOOTTORIN KORJAAMISTA
ITSE TULEE EHDOTTOMASTI
VALTTAA: SE VOI OLLA
VAARALLISTA.
2. Tarkista sulakkeet ja vaihda ne
tarvittaessa.
3. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
vaihtamaan harjat.

Moottori kdynnistyy
hitaasti tai ei padase
toimintanopeuteen

N —

. Alhainen syottojannite
. Kaamitys vaurioitunut.

1. PyKdé jannitteen jakelutahoa
tarkistamaan kaytettavissa olevan
jannitteen maara.

2. Pyyda erikoistunutta henkildkuntaa
tarkistamaan moottori.

Moottori on liian
meluisa

. Moottori on viallinen.

K&amitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan moottori.

Moottori ei paéase

. Verkkolaitteiston piirit ovat

1. Valta lisalaitteiden tai muiden

tayteen tehoon. ylikuormittuneet valojen, moottoreiden kayttda piirissa, johon
lis4laitteiden tai muiden kytket koneen.
moottoreiden vuoksi.
Moottori 1. Moottori on ylikuormittunut 1. Valta moottorin ylikuormittamista
ylikuumenee 2. Riittdméatén moottorin leikkuun aikana.
helposti jaahdytys. 2. Poista pdly moottorista, jotta

jaahdytysilmanvirtaus olisi
oikeanlainen.

Leikkuukapasiteetin
vdaheneminen

. Tera on teroitettu monta

kertaa, ja sen halkaisija on
pienentynyt.

1. Saada paan laskun rajakytkinta.

Leikkuutulos on
karkea tai aaltoilee

. Teréa on kulunut tai sen

hampaat eivat sovellu
leikattavan kappaleen
paksuuteen.

1. Vie tera teroitettavaksi
erikoistuneeseen terotuskeskukseen.

2. Tarkista, ovatko kaytetyt hampaat
sopivat.

Leikattu kappale on
lohkeillut.

-

. Teran hampaat eivat sovellu

leikattavaan kappaleeseen.

1. Tarkista, mitkd hampaat sopivat
tarkoitukseen.
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[755 Thoow ]
@D FEJLFINDING
PR?E";EM ! MULIG ARSAG FORESLAET L@SNING

Motoren fungerer

-

. Defekt motor, forsyningskabel | 1.

Lad maskinen kontrollere af

ikke eller stik. specialiseret personale;
2. Sprunget sikring. FARE - GIV AGT
3. Beskadigede barster (version A UDF@R ALDRIG SELV
med b(arstemotor). REPARATIONER PA
MOTOREN DETTE KAN
VARE FARLIGT.
2. Kontrollér sikringerne om udskift om
ngdvendigt.
3. Lad bgrsterne udskifte af
specialiseret personale.
Motoren starter 1. Lav forsyningsspaending. 1. Anmod om at den leverende
langsomt eller 2. Beskadigede viklinger. myndighed kontrollerer den
oparbejder ikke disponible spaending.
driftshastigheden 2. Lad maskinens motor kontrollere af
specialiseret personale.
Overdreven 1. Defekt motor. 1. Lad maskinens motor kontrollere af
motorstaj Beskadigede viklinger. specialiseret personale.
Motoren leverer 1. Ledningsnettets kredslgb kan | 1. Undga at anvende andre aftagere
ikke fuld effekt veere overbelastede af lys, eller motorer pa det samme kredslgb
aftagere eller andre motorer. som maskinens.
Motoren har 1. Motoren er overbelastet 1. Undgé overbelastning af motoren
en tendens til 2. Utilstraekkelig keling af under skeerehandlingerne.
overophedning motoren. 2. Eliminér stgv pa motoren, for
at genetablere den korrekte
gennemstrgmning af kaleluft.
Reduktion af 1. Klingen er blevet slebet 1. Indvirk pa justeringen af
skaereevnen adskillige gang og diameteren aggregatsaenkningens endestop.
er formindsket.
Skaeringens finish | 1. Klingen er nedslidt eller 1. Fa klingen slebet af et specialiseret
er for grov eller tandingen er ikke egnet til sliberi.
bolget tykkelsen p& materialet under | 2. Kontrollér om den anvendte tanding
skeering. er korrekt.
Splintret skaering | 1. Klingens tanding er ikke 1. Kontrollér hvilken tanding, som er

af emnet.

velegnet til emnet, som er
under skaering.

korrekt.
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@& GUIDE TILL FELSOKNING

PROBLEM / FEL

MOJLIG ORSAK

FORESLAGEN ATGARD

Motorn fungerar
inte

. Motor, stromkabel eller

kontakt ar defekt.

. Sakringar har 16st ut.
. Borstarna ar skadade (version

med borstmotor)

1. Lat specialiserad personal kontrollera
maskinen;
FARA - VARNING
UNDVIK ABSOLUT ATT
REPARERA MOTORN SJALV:
DET KAN VARA FARLIGT.
2. Kontrollera sakringarna, och byt ut
dem om nodvandigt.
3. Lat specialiserad personal byta ut
borstarna.

Motorn startar
langsamt eller nar

. Lag matarspanning
. Skadade lindningar.

1. Begar en kontroll av den tillgangliga
spanningen hos Energimyndigheten.

inte drifthastighet. 2. Lat specialiserad personal kontrollera
maskinens motor.

Overdrivet 1. Motor trasig. 1. Lat specialiserad personal kontrollera

motorljud Skadade lindningar. maskinens motor.

Motorn utvecklar
inte full effekt

. Kretsar i systemet

Overbelastade med ljus,
tjanster eller andra motorer.

1. Undvik att anvanda tjanster eller
andra motorer pa samma krets som
maskinen ar ansluten till.

Motorn tenderar att | 1. Motorn ar 6verbelastad 1. Undvik att dverbelasta motorn under
overhettas 2. Otillracklig kylning av motorn. kapningen.
2. Avlagsna damm fran motorn for att
uppna ett korrekt kylluftsflode.
Minskning av 1. Bladet har slipats manga 1. Ingrip pa justeringen av granslaget

kapningsformagan

ganger och diametern har
minskat.

fér huvudets sankning.

Kapningsresultatet
ar grovt eller vagigt

N

. Bladet ar slitet eller ocksa

har det en tandning, som inte
ldmpar sig for tjockleken pa
det material, som ar under
kapning.

1. Lat slipa bladet av ett specialiserat
slipningscentrum.

2. Verifiera att den tandning som
anvands ar korrekt.

Flisning av
det kapade
arbetsstycket

. Tandningen pa bladet lampar

sig inte for det arbetstycke,
som ar under kapning.

1. Verifiera vilken tandning, som det ar
korrekt att anvanda.
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[job Line
® FEILS@KING
PROBLEM /

SKADE MULIG ARSAK FORESLATT LGSNING
Motoren fungerer | 1. Defekt motor, stremledning 1. F& maskinen kontrollert av fagleert
ikke eller stgpsel. personell.

2. Sikringer har gétt. i FARE - VER FORSIKTIG
3. Barster er skadet (versjon IKKE PR@V A REPARERE
med berstemotor). MOTOREN PA EGENHAND:
DETTE KAN VARE FARLIG.
2. Kontroller sikringene og bytt dem ut
ved behov.
3. Fa fagleert personell til & skifte ut
barstene.
Motoren starter 1. Lav matespenning. 1. Be om at stremleverandaren
sakte opp 2. Spolinger er skadet. kontrollerer tilgjengelig spenning.
eller nar ikke 2. Fa maskinens motor kontrollert av
arbeidshastighet fagleert personell.
Overdrevent stay | 1. Motoren er defekt. 1. F& maskinens motor kontrollert av
fra motoren Spolinger er skadet. fagleert personell.
Motoren utvikler 1. Anleggets nettkrets er 1. Unnga a bruke apparater eller andre
ikke full effekt overbelastet av lys, apparater motorer pa samme kretsen som
eller andre motorer. maskinen er koblet til.
Motoren har en 1. Motoren er overbelastet 1. Ikke overbelaste motoren under
tendens til a bli 2. Utilstrekkelig avkjgling av kutting.
overopphetet motoren. 2. Fjern stgv pa motoren slik at du far
tilstrekkelig luftgjennomstrgmning.
Redusert 1. Bladet er blitt slipt flere 1. Innstill grensebryteren for senking av
kappeevne ganger slik at diameteren er hodet.
blitt redusert.
Stykket blir 1. Sagbladet er slitt eller 1. Fa bladet slipt pa et spesialisert
kappet grovt og tanningen er ikke egnet for slipeverksted.
ujevnt arbeidsstykkets tykkelse. 2. Sjekk at du bruker riktig tanning.

Avskalling av det
kappede stykket.

. Bladets tenner er ikke egnet

for stykket som skal kuttes.

1. Kontroller hvilken tanning som ber
brukes.
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@D PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK

PROBLEM /
USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SUGEROWANE ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

1. Uszkodzony silnik, kabel

zasilania lub wtyczka.

2. Przepalone bezpieczniki.
3. Uszkodzone szczotki (wersja

z silnikiem szczotkowym).

1. Zapewnic¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel;
A NIEBEZPIECZENSTWO -
UWAGA .
BEZWZGLEDNIE UNIKAC
SAMODZIELNYCH
NAPRAW SILNIKA: |
MOZE TO STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO.
2. Sprawdzi¢ bezpieczniki i w
przypadku potrzeby wymienic je.
3. Zleci¢ wymiane szczotek
wykwalifikowanemu personelowi.

Silnik uruchamia
sie powoli lub nie
osigga predkosci
obrotowej
funkcjonowania

1. Niskie napiecie zasilania
2. Uszkodzone uzwojenia.

1. Zwrdcic sig po kontrole
dostarczanego napigcia do zaktadu
energetycznego.

2. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny
przez wykwalifikowany personel.

Nadmierny hatas
silnika

1. Uszkodzony silnik.

Uszkodzone uzwojenia.

1. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny
przez wykwalifikowany personel.

Silnik nie rozwija
petnej mocy

1. Obwody instalacji sieciowej

przecigzone przez Swiatta,
narzedzia lub inne silniki.

1. Unika¢ uzywania urzgdzen lub
innych silnikéw w obrebie tego
samego obwodu, do ktdérego jest
podtgczana maszyna.

Silnik posiada
tendencje do
przegrzania

1. Silnik jest przecigzony
2. Chtodzenie silnika jest

nieodpowiednie.

1. Unikng¢ przecigzenia silnika podczas
operacji ciecia.

2. Usung¢ pyt z silnika w celu
zagwarantowania prawidtowego
przeptywu powietrza chtodzgcego.

Ograniczenie
skutecznosci
ciecia

1. Tadma tngca zostata

naostrzona wielokrotnie i jej
Srednica zmniejszyta sie.

1. Dokona¢ regulacji wytacznika
krancowego obnizania gtowicy.

Wykonczenie

1. Tasma tngca jest zuzyta lub

1. Zleci¢ naostrzenie w

ciecia jest posiada nieodpowiednie zeby wyspecjalizowanym centrum.
szorstkie lub do grubosci cietego materiatu. | 2. Sprawdzié, czy stosowany rodzaj
pofalowane uzebienia jest prawidtowy.
Odpryskiwanie 1. Uzebienie tasmy tnacej jest 1. Sprawdzic, jakie jest odpowiednie
przecigtego nieodpowiednie do cigtego uzebienie.

detalu. detalu.
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[ iob Line [
G UHCTPYKLMU NO OBHAPYXXEHUIO HEMONAAOK
NMPOBJIEMA / PEKOMEHAOYEMbI CNOCOB
HEMONAOKA | BO3MOXHAS MPUHMHA YCTPAHEHMS
He pa6Gotaet 1. HencnpaBHocTb aguratens, 1. MalumHa gornkHa 6bITb
ABurartenb CeTeBoro kabens nnm npoBepeHa crneunannanpoBaHHbIM
PO3€ETKMU. nepcoHasnom.
2. Neperopenu nnaekue OMNACHOCTb - BHUMAHME!
NpeoXpaHNTENn KATEFOPUYECKU
3. (LLleTKI/I noBpexaeHHbIe 3ANPELLAETCA
MOA€enNb C LLETOYHbIM PEMOHTUPOBATbL
nBuratenem). [BUIATENb
CAMOCTOATENBHO: 3TO
MOXET NPEOCTABNATb
OMNACHOCTb.

2. NpokoHTponvpoBaTh 1 Npu
HeobxoaMMOCTN 3aMeHUTb
nnaBkue NpeaoxpaHuTeni.

3. OpraHn3oBaTb 3amMeHy LLETOK
cunamm cneunanuampoBaHHOMo
nepcoHana.

OBuraTtenb 1. Huskoe HanpshkeHue nutannsa | 1. 3anpocutb y NocTaBLLmMKa
3anyckaeTcsi 2. MNopexaeHa obmoTka. 3MNEeKTPO3HEPrM AaHHbIE Mo
MeasrieHHO UNU He HanpaXXeHuto NMTaHn4.
pocTuraet paboyen 2. [Buratenb OomkeH ObiTb
NpOBEpeH cneLnanm3avpoBaHHbIM
CckopocTm nepcoHasnom.
MN306bITOYHBIN LWYM 1. HencnpasHocTb asuratensi. 1. OBuratenb OormkeH ObiTb
pBuratensi MoBpexaeHa obMoTKa. NpPOBEpeH cneLnanmavpoBaHHbIM
nepcoHanom.
OBuraTtenb He 1. CeTb NUTaHUsi NeperpyxxeHa 1. He nogkntoyatb BCcnoMmoratenbHoe
pa3BuBaeT NonHyo BCIEACTBME NCMONb30BaHMs obopynoBaHue vnu gpyrve
MOLLHOCTb OCBETUTENbHbIX NPMOOPOB, [OBUWraTenu K Tou e CeTun, K
BCMomMoraTesisHOro KOTOPOW NoAKIoYeHa MaluuHa.
0o6opyaoBaHWsa Unn apyrux
[Buratenen.
OBuraTenb 1. [iBuratenb neperpyxeH. 1. U3beratb neperpysku asuratens
neperpesaetcs 2. Hepocrato4Hoe oxnaxzaeHune NPy BbINOIHEHUN PE3KM.
asuratens. 2. [Ins obecneveHnss Hagnexallero
BO3YLLUHOMO OXNaXXaeHus
ABuratens criegyet perynsipHo
o4yMLaThb ero ot Mnbinu.
CHuxeHune 1. Pexywee nonoTtHo 1. OTperynupoBaTb orpaHu4nTENb
NPON3BOANTENBLHOCTH 3aTaynBanochb MHOro pas, 4YTo X0[a OnyCKaHWs rofoBKM.
peza NPUBENO K YMEHbLLEHUIO €70
anamertpa.
MoBepxHoOCTb 1. Pexywiee nonoTtHo 1. 3aTounTb pexyLuee NonoTHo B

pes3a nonyyaercs
HEepOBHOW UNK

n3HoLLEHo NMbo ero 3yobs
He COOTBETCTBYIOT TOMLUMHE
pa3pesaemoro maTtepuana.

creumananpoBaHHOM CEPBMCHOM
LieHTpE.
2. Ybegutbcs B NPaBUbHOCTM

BOJIHUCTOM

BblbOpa 3ybbeB NonoTHa.
TpewmHbI Ha 1. 3ybbsa pexyLiero nonotHa He | 1. NpoBepuTb, Kakoe NONOTHO
paspesaemoit COOTBETCTBYIOT paspe3aemMon cneqyeT UCnonb30BaTh.
3aroToBKe. 3arotoBkKe.
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C> HACOKU 3A HAMUPAHE HA NOBPEAU

NMPOBJIEM /
NOBPEOA

BEPOATHA NMPU4YUHA

NMPEMNOPBYAHO PEWWEHUE

OBvratensr He
paboTtu

1. NedhekTeH aBuraTern, MpexoB
kaben nnu wencen.

2. N3ropenu npegnasurenu.

3. MNoBpeneHun yeTkn (Mogen ¢
YeTKOB ABUraren).

1.

MalumHaTta TpsibBa Aa ce NnpoBepu OT

cneuvanvavpaH nepcoHart;
OMNACHOCT - BHUMAHMUE!
TPABBA ABCOJTIOTHO
DA CE U3BAINBA
CAMOCTOATENHUA
PEMOHT HA ABUIATENA:
TOBA MOXE OA E ONACHO.

. MpoBepeTe npeanasutenuTe u m

3ameHeTe, ako e Heobxoanmo.

. CMeHeTe yeTknTe OT cneunanusnpaH

nepcoHan;

OBurarenar
Tpbrea 6aBHO
WNU He gocTura
paboTHaTa
CcKopocCT

1. Hucko 3axpaHBaLlo
HanpexeHune
2. MNoBpegeHn HamOTKW.

. Nanckeante npoBepkKa Ha HannM4yHoToO

HanpekeHve OT CTpaHa Ha
opraHusaumsTa 4OCTaBYKK.

. ABvratensit Ha MalumHaTa Tpsibsa

[a ce npoBepy OT crieuranvanpan
nepcoHar.

MpekaneH wym ot
aBurarens

1. OedbekTeH gsuraren.
MoBpeneHn HaMOTKM.

. ABvratensT Ha MalumnHaTa Tpﬂ688

[la ce NpoBepy OT creLmanuanpan
nepcoHar.

OBuratensaT He
[OCTUra nbJiHa

1. Bepurute B 3axpaHBaLiata
MHCTanaums ca npeToBapeHn

. N3bsareavite ga nanonaeare apyrn

KOHCyMartopu nnu gpyru apurartenm

MOLLHOCT B CbllaTa Bepura, KbM KOATO €
nopaam namnu, obcnyxeaLum CBbp3aHa MalLMHaTa.

BEPUr1 UNv Apyru ABuraTenu.

OBvratensar 1. OBuratensaT € NoAnOoXeH Ha 1. U3bsreainte aa npetoBapeate
nperpsisa npekaneHo HaToBapBaHe ABurartens no Bpeme Ha onepauusata
2. Hepobpo oxnaxaaHe Ha no psi3aHe.

Asurarensi. 2. OTcTpaHeTe npaxa oT ABuraTens 3a
nocturaHe 4o6bP NOTOK HA Bb3dyxa
3a oxnaxgaHe.

HamansiBaHe 1. Hoxa e ToueH mHorokpatHo u | 1. [lencTBante Ha perynartop cronep

KanauuTeTa Ha
psisaHe

ANaMeTbpbT € HaManeH.

CrnycCKaHe rnasa.

O6paboTtkaTa Ha
peTawnna e rpyba
WINU HepaBHa

1. HoXbT € uaHoceH mnm
3b6LWTE He ca NoAXoAALLM 3a
nebenuHata Ha MaTtepuana,
KONTO Ce pexe.

. Hatouete Hoxa B cneynanuanpaH

2.

LIEHTBP 3a TOYEHE.
MpoBepeTe panu n3nona3saHuTe
3b6LM ca nogxoasLUp.

TpoweHe Ha
napyeTo 3a
psisaHe.

1. 3bOUNTE Ha HOXa He ca
NOAXOASALLM 32 NapyeTo,
KOETO ce pexe.

. MNposeperT, kou ca nogxoasaLmTe

3b6uy 3a usnonaeaHe.
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[Jab Line ]
@ VODIC ZA RIESAVANJE PROBLEMA
PR%?L‘EM / MOGUCI UZROK PREDLOZENO RJESENJE

Motor ne radi

. Pokvaren motor, mrezni kabel

1. Stroj mora provjeriti specijalizirano

ili utikac. osoblje;
2. Osiguraci su pregorieli. OPASNOST - POZOR
3. Ostecene Cetke (verzija s NI U KOJEM SLUCAJU NE
motorem na Cetke). SMIJETE SAMI POPRAVLJATI
MOTOR: POPRAVAK MOZE
BITI OPASAN.
2. Provijerite osigurace i zamijenite ih
ako je potrebno.
3. Cetke mora provjeriti specijalizirano
osoblje.
Motor se pokreée | 1. Nizak napon napajanja 1. Zahtjev za kontrolom napetosti
polako ili ne 2. Osteceni namoti. izvrSavaju komunalne institucije.
dostize radnu 2. Motor mora biti provijeren od strane
brzinu specijaliziranog osoblja.
Prevelika buka 1. Neispravan motor. 1. Motor mora biti provijeren od strane
motora Osteceni namoti. specijaliziranog osoblja.
Motor ne razvija 1. Kola sustava mreze su 1. Izbjegavate koristiti servise ili druge
punu snagu preoptereéeni svijetlima, motore na istom sustavu na koji je
servisima ili drugim motorima. povezan stroj.
Motor se 1. Motor je preopterecen 1. Izbjegavajte opterecivati motor za
pregrijava 2. Neadekvatno hladenje vrijeme rezanja.
motora. 2. Uklonite prasinu iz motora kako biste
postigli ispravan protok zraka za
hladenje.
Smanjivanje 1. Sjecivo je izoStreno mnogo 1. Intervenirajuci na reguliranje krajnjeg

kapaciteta za
rezanje

puta i smanjeno u promjeru.

zaustavljanja spustanja glave.

Grub i valovit rez

N

. Sjecivo je istro$eno ili njegovi

zupci nisu prilagodeni debljini
materijala koji se reze.

1. Sjecivo dajte na ostrenje u
specijalizirani centar.

2. Provijerite ispravnost koristenih
zubaca.

Cijepanje
odrezanog
komada.

N

. Zupci sjeciva neprikladni su

za komad koiji se reze.

1. Provjerite ispravnu nazubljenost za
koristenje.
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[Jjob Line ]
@DVODIC ZA LOCIRANJE KVAROVA
PROBLEMA/ MOGUCI UZROK PREDLOZENO RESENJE
KVAR
Motor ne . Motor, mrezni kabl ili utikac u | 1. Dati specijalizovanom osoblju na
funkcionise kvaru. proveru masinu;

. lzgoreli osiguraci. .
. Ostecene cCetkice (verzija

motor sa Cetkicama).

OPASNOST - PAZNJA, U

POTPUNOSTI IZBEGAVAJTE

DA SAMI POPRAVLJATE
MOTOR: MOZE BITI OPASNO

2. Proverite osigurace i zamente ih
ukoliko je neophodno.

3. Dati specijalizovanom osoblju da
zamenni Cetkice.

Motor se polako
pokrece i ne
dostoze radnu
brzinu

. Niski napon napajanja
. Osteéeni namotaiji.

1. Traziti kontrolu napona koji je na
raspolaganje od strane snadbevaca.

2. Proveriti motor masine od strane
specijalizovanog osoblja.

Prevelika buka
motora

. Motor neispravan. Osteceni

namotaji.

1. Proveriti motor masine od strane
specijalizovanog osoblja.

Motor ne razvija

. Kola mreznog uredaja su

1. Izbegavaijte koris¢enje usluga ili

punu snagu preopterecena od svetla, ckirggih .motglzle) na istom kolu na
servisa ili drugih motora. ojem Je prikjucena masina.
Motor tezi . Motor je preopterecen 1. Izbegavajte preopterecenje motora
pregrejavanju . Ne?dekvatno hladenje prilikom operacije rezanja.
motora. 2. Uklonite prasSinu sa motora kako bi
se dobio pravilan protok vazduha za
rashladivanje.
Smanjen . Secivo je naostreno veliki broj | 1. Uradite prilagodavanje na kraju hoda

kapacitet rezanja

puta i smanjen mu je precnik..

spustanja glave

Zavrsna obrada
rezanjem je gruba

. Secivo je istro$eno iliima

ozupcanost neodgovarajucu

1. Naostrite seivo kod specijalizovanog
centra za ostrenje.

i talasasta za debljinu materijala kojise | 2. Proverite da li je ozup&avanje koje

secCe. se Koristi ono ispravno.
Ostecenje . OzupCavanije seciva je 1. Proverite koje je ispravno
odrezanog neodgovaraju¢e materijalu koji ozupcavanije koje treba da koristite.
komada. se sede.
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[job Line
@&D OAHIr Oz ENTOMIZMOY TQN BAABQN
NMPOBAHMA /
BAABH MIGANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
O kivnTApag dev 1. O KivnTAPaG, TO KAAWSIO 1. ZnmoTe €Aeyxo TNG PNXavrig armo
Acitoupyei SiktUou N 1o Buopa giva €€EIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKO
€AATTWUATIKA. KINAYNOZ - MPOZOXH
- Kapéveg aopaheiec. | L ﬁ \ AMNO®YFETE THN
BOp TOEG TTOU £XOUV UTTOOTEI EMIAIOPOQSH TOY
BAGEN (€xdoon kivnTApa He KINHTHPA MONOI
Boproeg) ZAZ: MMOPEI NA EINAI
EMIKINAYNO.
2. EAEyETE TIG a0@AaAeieg Kal
QVTIKATOOTACTE TIG Qv Eival
aTrapaitnTo.
3. ZnT\oTE avTIKaTdoTaon Twv
Bouptowv aTTod €EEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.
O KivnTApag . XaunAn téon Tpogpodoaiag 1. Znmote €Aeyyo TG dIaBEaiung Tdang
gekivd apyd . KateoTpoppéveg TrepieAigelg atr6 Tov PopEa TTAPOXKG.
R Sev @OAvEl 2. ENéyETe Tov KIVRTAPA TNG PNXavig
TV TaxoTTA aTro eGEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKO.
AeiToupyiag
YmepBoAikdg . EAOTTWpATIKOG KIVRTAPAG. 1. EAEYSTE TOV KIVATAPA TNG PNXAVIG
86puBog Tou KareoTpappéveg TrepIeAiCeIg aTTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
KIVNTAPO
O KivnTApag . KukAwpara tou dikTuou 1. ATIOQUYETE TN XProN TWV UTINPECIWV
Sev avatrtiooel UTTEPPOPTWHEVA OTTO YU, 1 GAMwv pnxavwy oTo idIo KUKAwpa
1T)\|f'|pn |0'le U1Tr]p£0i£g r’] (])\)\sg IJF]XGVéQ ME TO OTT0i0 OUVOEETAI TO lJr]XaVnHG
O kivnTApag Teivel | 1. O KivnTAPAG £XEl 1. ATTOQUYETE TNV UTTEPPOPTWAN TOU

va utrepBeppavOEi

UTTEPPOPTWOEI

2. AKaTdAANAN wagn Tou

KIVNTAPQ.

KIVNTHPQ KATa T AEIToupyia KOTTAG.

2. A@aipéaTe Tn oKOVN aTTd TOV
KIVATAPQ VIO VO EXETE GWOTI) POK)
aépa Yugng.

Meiwon Tng
IKOVOTNTAG KOTTHG

. H Aemmida €xel akovioTei

TIOAEG POPEG Kal £XEI
MEIWPEVN BIAUETPO.

1. PuBuioTe Tov avaoToAéa kaBddou
NG KEPAANAG.

To @ivipioua . H Aettida éxel @Bapei n éxel 1. AkovioTe Tn AetTida &€ éva

TNG KOTTAG ival akat@dAANAn 0dovTWOoN yia €IDIKEUPEVO KEVTPO OKOVIOUATOG.
Xov&posIdig i TO TTAXOG TOU TEPAXIOU TTOU 2. BeBaiwBeite 611 n 0d6VTWON TTOU
OVTOUAE KOBETE. XPNOIYOTIOIEITaI EiVal CWOTT).
ATtrokoTtrn . H 0ddévtwaon tng Aetridag eivar | 1. BeBaiwBeiTe yia TN owoTr) 0d6viwon
Tou KQlllléVOU aKat@AANAN yia 1o Tepdxio TTOU TTPETTEI VO XPNOIUOTIOINOETE.
Tepaxiou. TIOU KORBETE.
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[job Line ]
D PROBLEMU NOVERSANAS CELVEDIS
PROBLEMA/ = = A
TRAUCEJUMS IESPEJAMAIS CELONIS IETEICAMAIS RISINAJUMS
Dzinéjs . Bojats dzingjs, stravas vads 1. Lieciet iekartu parbaudtt kvalificétam
nedarbojas vai kontaktdaksa. personalam; L
. |zdegusi droSinataji. BISTAMI - BRIDINAJUMS
- Bojatas birstes (versija ar L ” \ IR KATEGORISKI AIZLIEGTS
motoru ar blrstem). PASAM VEIKT DZ|NEJA_
REMONTU: TAS VAR BUT
BISTAMI.
2. Parbaudiet droSinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.
3. Lieciet kvalificétam personalam
nomaintt birstes.
Motors . Zems baroSanas spriegums 1. Pieprasiet elektroenergijas

darbojas leni
vai nesasniedz
darbibas atrumu

. Bojati tinumi.

piegadatajam veikt pieejama
sprieguma parbaudi.

2. Motors japarbauda kvalificétam
personalam.

Parmeérigs motora
troksnis

. Bojats motors.
Bojati tinumi.

1. Motors japarbauda kvalificétam
personalam.

Motors neattista
pilnu jaudu

. Tikla sistémas kontari
parslogoti ar apgaismojuma
iericeém papildiericém vai
citiem motoriem.

1. Izvairieties lietot papildierices vai
citus motorus taja pasa kontdra,
kuram pieslégta iekarta.

Motors médz
parkarst

. Motors ir parslogots
. Nepiemérota motora
dzesésana.

1. lzvairities no motora parslodzes
grieSanas operaciju laika.

2. Nottriet puteklus no motora, lai iegitu
pareizu dzeséSanas gaisa plismu.

GrieSanas jaudas
samazinasanas

. Asmens tika asinats daudzas
reizes un tas ir samazinajies
diametra.

1. Veiciet galvas nolaiSanas gala slédza
regulésanu.

Griezums ir
raupjs vai
nelidzens

. Asmens ir nodilis vai ta zobi
ir nepieméroti zagéjama
materiala biezumam.

1. Pieprasiet specializétajam
asinasanas centram veikt asmens
uzasinasanu.

2. Parbaudiet, vai lietotais zobu
daudzums ir pareizs.

Nogriezta gabala
saskelSanas.

. Asmens zobu skaits nav
piemeérots griezamajam
gabalam.

1. Parbaudiet, kads ir pareizais
lietojamais zobu skaits.
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(76 Line )
@ GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS
PROBLEMA / R REKOMENDUOJAMAS GEDIMO
GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMO BUDAS

Variklis neveikia

. Variklio, maitinimo tinklo laido

ar kiStuko gedimas.

. Perdege saugikliai.
. Sugadinti Sepeciai (versija su

Sepetiniu varikliu).

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas; .
A PAVOJUS - DEMESIO
PATYS VARIKLIO _
NETAISYKITE - TAlI GALI BUTI
PAVOJINGA.
2. Patikrinkite saugiklius ir juos
pakeiskite, jei perdege.
3. Sepesius turi pakeisti kvalifikuotas
personalas.

Variklis pajuda
létai arba
nepasiekia
darbinio greicio

. Zema maitinimo jtampa
. Pazeistos apvijos.

1. Paprasykite esamg jtampg patikrinti
energijos skirstymo bendrovés.

2. Stakliy variklj turi patikrinti
kvalifikuotas personalas.

Pernelyg
triukSmingas
variklis

. Variklio gedimas.

Pazeistos apvijos.

1. Stakliy variklj turi patikrinti
kvalifikuotas personalas.

Variklis neiSvysto
pilnos galios

. Elektros sistemos tinklo

grandinés perkrautos dél
prijungto apSvietimo, kity
jrenginiy ar varikliy.

1. Nenaudokite kity jrenginiy ar varikliy,
prijungty prie to paties maitinimo
tinklo kaip ir staklés.

Variklis kaista

. Variklis yra perkrautas
. Variklis netinkamai

auSinamas.

1. Neperkraukite variklio pjovimo
operacijos metu.

2. Nuvalykite dulkes nuo variklio, kad
uztikrintumete tinkama ausinimo oro
srauta.

Pjovimo galios
sumazéjimas

. ASmenys buvo galandami

daug karty ir jy skersmuo
sumazejo.

1. Sureguliuokite galvutés nuleidimo
ribotuva.

Pjovimas yra

. ASmenys yra susidéveéje arba

1. Pagalaskite aSmenis kvalifikuotame

grubus ar jy iSdantijimas netinkamas alandimo centre.

vingiuotas produkta, kurj pjaunate, 2. Patikrinkite, ar naudojamas
storiui. i8dantijimas yra tinkamas.

Nupjautas . ASmeny iSdantijimas 1. Patikrinkite, koks iSdantijimas

ruosinys jskyla.

netinkama pjaunamam
ruosiniui.

naudojamas.
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[job Line ]
G GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR
PROBLEMA / X
DEFECTIUNE CAUZA PROBABILA REMEDIU SUGERAT
Motorul nu 1. Motorul, cablul sau priza 1. Solicitati verificarea masinii de catre

functioneaza

prezi int3 defectiuni.

personal specializat;

2. Sigurante arse. PERICOL - ATENTIE
3. Perii deteriorate (versiune cu NU REPARATI SINGURI
motor cu perii). MOTORUL: AR PUTEAFI
FOARTE PERICULOS.
2. Controlati sigurantele si inlocuiti-le
daca este necesar.
3. Procedati la nlocuirea periilor de
catre personal calificat.
Motorul porneste | 1. Tensiune de alimentare 1. Solicitati un control al tensiunii
lent sau nu redusa dlsponlblle din partea Institutiei
atinge viteza de 2. Infasurari deteriorate. furnizoare.
functionare 2. Solicitati verificarea motorului masinii
’ de catre personal specializat.
Zgomot excesiv al | 1. Motor defect. 1. Solicitati verificarea motorului masinii
motorului. Infasurari deteriorate. de catre personal specializat.
Motorul nu 1. Circuitele retelei 1. Evitati utilizarea serviciilor sau a altor
functioneaza cu supraincarcate cu lumini, motoare pe acelasi circuit la care
putere deplina. servicii sau alte motoare. este conectat aparatul
Motorul 1. Motorul este supraincarcat 1. Evitati supraincarcarea motorului in
tinde si se 2. Ré&cire neadecvata a tlmpul operatiei de taiere.
supraincalzeasca. motorului. 2. Indepartati praful de la motor pentru
a obtine fluxul corect al aerului de
refrigerare.
Reducerea 1. Lama a fost ascutitd de multe | 1. Interveniti asupra reglarii limitatorului
capacitétii de ori si are diametrul redus. de cursé a coborarii capului.
taiere
Finisajul taieturii 1. Lama este uzata sau 1. Procedati la ascutirea lamei de catre
este grosier si are dantura cu grosimea 0 ascutltorle specializata.
ondulat ’ neadecvata pentru materialul | 2. Veficati daca dantura utilizats este
care urmeaza a fi taiat. cea corecta.
Ciobirea piesei 1. Dantura lamei nu este 1. Verificati care este dantura corecta

taiate.

adecvata pentru piesa care
urmeaza a fi taiata.

de utilizat.
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[Jab Line ]
@D SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH
PROBLEM / PRAVDEPODOBNA o .
PORUCHA PRICINA ODPORUCANE RIESENIE

Motor nefunguje

. Chybny motor, sietovy kabel

alebo zasuvka.

1.

Daijte stroj skontrolovat )
8pecializovanému pracovnikovi;

2. Prepalené poistky. ) NEBEZPECENSTVO POZOR
3. Poskodené kefky (verzia L ﬂ \ MOTOR V ZIADNOM PRIPADE
motora s kefkami). NEOPRAVUJTE SAMI; MOZE
TO BYT NEBEZPECNE.
2. Skontrolujte poistky a v pripade
potreby ich vymernite.
3. Dajte stroj skontrolovat’
Specializovanému pracovnikovi.
Motor sa 1. Nizke napajacie napatie 1. Poziadajte dodavatela elektrickej
rozbieha pomaly | 2. PoSkodené vinutie. energie o kontrolu napatia.
a nedosiahne 2. Dajte Stroj skontrolovat’
prevadzkovui Specializovanému pracovnikovi;
rychlost’
Nadmerny hluk 1. Chybny motor. 1. Dajte stroj skontrolovat
motora Poskodené vinutie. Specializovanému pracovnikovi;
Motor nedosahuje | 1. Obvody sietovej inStalacie 1. Nepouzivajte sEotrebic":e alebo iné
piny vykon su pretazené svetlami, motory v rovnakom obvode ako ten,
spotrebicmi alebo inymi ku ktorému je stroj pripojeny.
motormi.
Motor ma 1. Motor je pretazeny 1. Pri rezani motor nepretaZujte.
tendenciu 2. Chladenie motora je 2. Odstrarite prach z motora, aby
prehrievat’ sa nedostatotne. ste umoznili spravne pridenie
chladiaceho vzduchu.
Znizenie reznej 1. Rezny kotu¢ bol braseny uz 1. Nastavte znovu koncovy spinac pre
kapacity niekolkokrat a jeho priemer sa zostup hlavy.
zmensil
Povrch rezu je 1. Kotuc je opotrebovany 1. Dajte nabrusit kotuc v
drsny a zvineny alebo zuby ostria nie su $pecializovanom centre.
prispdsobené hrubke 2. Skontroluijte, &i su zuby pouzitého
rezaného kusu. ostria spravne.
Stiepenie 1. Zuby kotuca nie su vhodné 1. Zistite aky druh zubov je spravny.

rezaného kusu.

pre tento druh obrobku.
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& UTMUTATO HIBAKERESESHEZ

PROBLEMA | P A T i
MEGHIBASODAS VALOSZINU KIVALTO OK JAVASOLT MEGOLDAS
A motor nem 1. Meghibasodott a motor, 1. Ellendriztesse a gépet
miikodik a halozati kabel vagy a szakemberrel; i
csatlakozo. FIGYELEM! VESZELY!
2. Kiégett biztositékok. SOHA NE JAVITSA
3. A szénkefék megseérlltek SAJAT MAGA A MOTORT:
(szénkefés motor esetén). VESZELYES LEHET. ’
2. Ellendrizze az olvaddbiztositokat és
szikség esetén cserélje ki.
3. A szénkeféket szakemberrel
cseréltesse ki.
A motor lassan indul | 1. Atapfesziiltség alacsony. 1. Kérje az daramszolgaltatot, hOﬁy
vagy nem éri el az 2. Atekercsek megsériiltek. ellendrizze a rendelkezésre allo
lizemi sebességet feszliltséget. . 3
2. Ellendriztesse a gép motorjat
szakemberrel.
A motor nagyon 1. A motor meghibasodott. 1. Ellenériztesse a gép motorjat
hangos A tekercsek megsériiltek. szakemberrel.
A motor nem 1. A halozati berendezés 1. Ne hasznaljon mas szolgaltatasokat
miikédik teljes aramkorei tul vannak vagy motorokat ugyanarrél az
hatasfokkal terhelve vilagitas, tovabbi aramkorrél, amelyre a késztiléket
szolgaltatasok vagy mas csatlakoztatja.
motorok altal.
A motor tulmelegszik | 1. A motor tul van terhelve 1. Ne terhelje tul a motort a vagasi
2. A motor hiitése nem mvelet soran.

megfeleld.

2. Tavolitsa el a port a motorrol, hogy
a hitéleveg6 megfeleléen tudjon
aramlani.

Vagoképesség 1. Aflrészlap sokszor volt 1. Allitson a vagofej lemeneti
csokkenése élezve, atmérdje csokkent. végallaskapcsolojan.
Avagas sorjas vagy | 1. Afiirészlap kopott vagy 1. Eleztesse meg a flirészlapot
hullamos a fogazasa nem felel szakszervizben.

meg az elvagandd anyag
vastagsaganak.

2. Ellenérizze, hogy a hasznalt
flrészlap fogazata megfelel6-e.

A levagott darab
toredezik.

. Aflirészlap fogazata nem felel

meg a munkadarabnak.

—_

. Ellenérizze, hogy melyik a
megfelel6 fogazat.
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[job Line
@GP VEAOTSING
PR |  TOENAOLINE POHJUS SOOVITUSLIK LAHENDUS
Mootor ei té6ta 1. Vigane mootor, toitekaabel 1. Laske seade vastava padevusega
korralikult voi pistik. isikutel Ule kontrollida;
2. Kaitsed labi polenud. OHT - HOIATUS
3. Harjad kahjustunud ARGE KUNAGI PUUDKE ISE
(harjadega mootori korral). MOOTORIT REMONTIDA: SEE
VOIB OLLA OHTLIK.
2. Kontrollige automaatkaitsmeid ja
vajadusel vahetage need valja.
3. Laske vastava padevusega isikutel
harjad valja vahetada.
Masin kaivitub 1. Madal voolupinge 1. Paluge teenusepakkujal pinget
aeglaselt voi 2. Mahised kahjustatud. kontrollida.
ei saavuta 2. Laske vastava véljadppega isikul
téétamiskiirust masina mootor Ule vaadata.
Mootor teeb suurt | 1. Defektne mootor 1. Laske vastava valjadppega isikul
miira Mahised kahjustatud. masina mootor lle vaadata.
Mootor ei saavuta | 1. Vooluvork on tulede, teenuste | 1. Véltige ligsete masinate ja mootorite
taisvoimsust v6i teiste mootorite poolt tle kasutamist samas ahelas, kuhu olete
koormatud Uhendanud masina.
Mootor kipub 1. Mootori Glekoormus 1. Valtige I6ikamise ajal mootori Ule
tilekuumenema 2. Mootori ebapiisav jahutus. koormamist.
2. Eemaldage 6ige jahutava 6huvoolu
tagamiseks mootorist tolm.
Loikevoime 1. Tera on teritatud mitu korda ja | 1. Reguleerige otsa laskumispiiri.
vihendamine selle 1abimd6t on vahenenud.
Loikepind on kare | 1. Loiketera on kulunud vdi selle | 1. Laske I8iketera teritamisele

voOi ebatasane

hammastik ei sobi Idigatava
materjali paksusega.

spetsialiseerunud teeninduskeskuses
ara teritada.

2. Veenduge, et kasute diget

hammastikku.

Loigatud detaili
killustumine.

N

. Léiketera hammastik ei sobi

|6igatava detailiga.

1. Uurige valja, milline hammastik
sobib.
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@ POKYNY PRO URCENIi ZAVAD

PROBLEM /
PORUCHA

PRAVDEPODOBNE
PRICINY

DOPORUCENE RESENI

Motor nefunguje

. Vadny motor, pfivodny kabel

nebo zasuvka.

. Spalené poijistky.
. Poskozené kartacky (verze

motoru s kartacky).

A

2.

3.

Nechte stroj zkontrolovat
specializovanému pracovnikovi;
POZOR-NEBEZPECI | .
MOTOR V ZADNEM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI: MUZE
TO BYT NEBEZPECNE.
Zkontrolujte pojistky a v pfipadé
potreby je vyménte.

Nechte vyménit kartacky na stroji
specializovanému pracovnikovi.

Motor se

spousti pomalu

a nedosahne
provozni rychlost

. Nizké napajeci napéti
. PoSkozena vinuti.

. Pozadejte dodavatele elektrické

energie o kontrolu napéti.

. Nechte motor stroje zkontrolovat

specializovanému pracovnikovi.

Nadmeérny hluk
motoru

. Vadny motor.

Poskozena vinuti.

. Nechte motor stroje zkontrolovat

specializovanému pracovnikovi.

Motor nedosahuje

-

. Obvody sitové instalace jsou

. Nepouzivejte spotfebite nebo jiné

pIného vykonu pretizené svétly, spotiebici motory ve stejném obvodu jako ten,
nebo jingmi motory. ke kterému je stroj pfipojen.

Motor ma 1. Motor je pretizeny 1. P¥i fezani motor zbyte¢né

tendenci prehfivat | 2. Chlazeni motoru je nepretézuijte.

se

nedostatecné.

. Odstrante prach z motoru, abyste

umoznili spravné proudéni chladiciho
vzduchu.

Snizeni rezné
kapacity

. Rezny kotoug byl nabrousen

uz nékolikrat a jeho pramér se
zmenSil.

. Nastavte znovu koncovy spina¢ pro

sestup hlavy.

Povrch fezu je
drsny a zvinény

. Kotou¢ je opotfebovan

nebo zuby ostfi nejsou
pfizpisobeny tloustce
fezaného kusu.

. Ve specializovaném centru dejte

naostfit fezny kotouc.

. Zkontrolujte jsou-li pouzité zuby ostfi

spravne.

Stépkovani
rezaného kusu.

. Zuby kotouce nejsou vhodné

pro tento druh obrobku.

. Zjistéte jaky druh zubu je spravny.
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[Jab Line ]
@D ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK
TEZAVA/ R
NAPAKA MOREBITNI VZROK PREDLAGANA RESITEV

Motor ne deluje

. Okvara motorja, napajalnega

kabla ali vti¢a.

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki;

2. Prevgorele varovallge. NEVARNOST - POZOR_

3. Poskodovane krtacke MOTORJA NE POSKUSAJTE
(razli¢ica s krtacnim POPRAVITI SAMI, SAJ JE TO
motorjem). LAHKO NEVARNO.

2. Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenjajte.

3. KrtaCke naj zamenjajo specializirani
strokovnjaki.

Motor se zazene 1. Nizka napajalna napetost 1. Zaprosite za pregled napetosti, ki ga
pocasi ali ne 2. Poskodovana navitja. mora opraviti ponudnik storitev.
doseze delovne 2. Motor stroja naj preverijo
hitrosti specializirani strokovnjaki.
Motor je preve¢ 1. Okvara motorja. 1. Motor stroja naj preverijo
glasen Poskodovana navitja. specializirani strokovnjaki.
Motor ne razvije 1. Napajalni tokokrogi 1. Opreme in drugih motorjev ne )
polne mogi preobremenjeni z luémi, priklapljajte na isti tokokrog kot stroj.
opremo ali drugimi motoriji.

Motor se pregreva | 1. Motor je preobremenjen 1. Motorja med rezanjem ne

2. Neustrezno hlajenje motorja. preobremenijujte.

2. Z motorja odstranite prah in tako
zagotovite ustrezen pretok hladilnega
zraku.

ZmanjSana 1. Rezilo je bilo velikokrat 1. Naravnajte konec hoda pri spustu
zmogljivost nabrugeno, zato se je njegov glave.

rezanja premer zmanjsal.

Konéna 1. Rezilo je izrabljeno ali nima 1. Rezilo nabrusite pri specializiranemu

povrsina reza je
nedovrsena in
valovita

ustreznih zobcev glede na
debelino rezanega kosa.

ponudniku tovrstnih storitev.
2. Preverite, e so zobci primerni.

Drobljenje
obdelovanca

. Zobci rezila niso ustrezni

glede na kos, ki ga
obdelujete.

1. Preverite, kakSni zobci bi bili ustrezni.
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@5 SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN/HATA

MUHTEMEL NEDENI

ONERILEN ¢OzZUM

Motor galismiyor

. Motor, kablo veya soket

arizall.

. Sigortalar yanmis.
. Hasarli firgalar (firgali motor

versiyon).

1. Makineyi uzman bir personele kontrol
efttiriniz, .
TEHLIKE - DIKKAT
MOTORU ASLA KENDI
BASINIZA ONARMAYA
CALISMAYINIZ: BU
TEHLIKELI OLABILIR.
2. Sigortalari kontrol ediniz ve gerekirse
degistiriniz.
3. Firgayl uzman bir personele
degistirtin.

Motor yavas bir
sekilde calisiyor
veya galisma
hizina ulagmiyor

. Dusuk besleme gerilimi
. Zarar goren sargllar.

1. Elektrik kurumunun tedarik ettigi
gerilimi kontrol ettirin.

2. Makinenin motorunu uzman bir
personele kontrol ettiriniz.

Motor asiri
giiriltali

. Motor arizali.

Zarar goren sargilar.

1. Makinenin motorunu uzman bir
personele kontrol ettiriniz.

Motor tam giigle

. Sistem devreleri, isiklar,

1. Hizmetleri veya diger motorlari

calismiyor hizmetler ve diger motorlarla makinenin bagh oldugu ayni devrede
asin yiklenmis kullanmaktan kagininiz.
Motor asiri 1. Motorda agir yukleme var 1. Kesme iglemi sirasinda motoru asiri

Isinmaya egilimli

. Motorun sogumasi yetersiz.

yuklemekten kagininiz.
2. Sogutucu hava akisinin diizgiin
olmasi igin motordaki tozu temizleyin.

Kesme kapasitesi
diigmesi

. Bigak birgok defa bilendi ve

capl! azaldi.

1. Kafanin inis mesafesine ait
durdurucuyu ayarlayin.

Kesim ylizeyi ham
ya da dalgali

—_

. Bigak agzi asinmig ya da

dis yapisi kesilen parcanin
kalinligina uygun degil.

1. Bigak agzini uzman bir merkezce
bilenmesini saglayin.

2. Kullanilan dig yapisinin dogru
oldugundan emin olun.

Kesilen pargada
parcalanma.

. Bigak agzi disleri kesilen

malzemeye uygun degil.

1. Kullanilacak dogru dis yapisini tespit
edin.
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato Il.A

dichiara che la macchina:
- TRONCATRICE RADIALE a doppia inclinazione
(Serie “DB” vedi etichetta riportata - pag. 134)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 134):

- & conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative

in compliance with European Directive 2006/42/EC Annex Il.A

declares that the machine
- RADIAL MITRE SAW with dual tilt
(“DB” series see the label shown - page 134)

manufactured in (see affixed label - page 134):

- conforms to the regulations indicated in Directive 2006/42/EC
and the regulations of implementation;

- furthermore it conforms to the following regulations and
relative implementation: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

gemaR der europdischen Richtlinie 2006/42/EG Anhang Il.A

erklart, dass die Maschine: N

- RADIAL KAPP- UND GEHRUNGSSAGE mit zweifacher
Neigung - (Serie “DB” siehe Etikett - Seite 134)

Hersiellung (siehe Etikett - Seite 134):
den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EG und den
Bestimmungen zu deren Umsetzung entspricht;

- folgenden Vorschriften und den Bestimmungen zu deren

2012/19/EU.

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

EN DECLARATION OF CONFORMITY

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

DE KONFORMITATSERKLARUNG

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

Umsetzung entspricht: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU;

[iob Line ]
FR DECLARATION DE CONFORMITE

selon la Directive Européenne 2006/42/CE Annexe II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE

déclare que la machine :
- TRONGCONNEUSE RADIALE a double inclinaison
(Série « DB » voir étiquette reportée - page 134)

produite en (voir étiquette reportée - page 134) :

- est conforme aux dispositions de la Directive 2006/42/CE et
aux dispositions de réalisation ;

en outre elle est conforme aux dispositions suivantes et
relatives réalisations : 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,
2012/19/UE.

ES  DECLARACION DE CONFORMIDAD

segun la Directiva Europea 2006/42/CE Adjunto II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara que la maquina:
- TRONZADORA RADIAL con doble inclinacién
(Serie “DB” véase la etiqueta aplicada - pag. 134)

fabricada en (véase la etiqueta aplicada - pag. 134):
es conforme con lo dispuesto por la Directiva 2006/42/CE y las
disposiciones de aplicacion;
asimismo, es conforme con las disposiciones siguientes y
sus aplicaciones correspondientes: 2014/30/UE, 2014/35/UE,
2011/65/UE,2012/19/UE.

PT DECLARACAO DE CONFORMIDADE

nos termos da Diretiva Europeia 2006/42/CE, Anexo II.A’
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

declara que a maquina:
- SERRA RADIAL com inclinagao dupla
(Série “DB” ver etiqueta reproduzida - pag. 134)

produzida em (ver etiqueta reproduzida - pag. 134):

- satisfaz as disposi¢des da Diretiva 2006/42/CE e as
disposi¢des adotadas em sua aplicagéo;

- para além disso, cumpre também as disposi¢des das
seguintes normas e disposi¢des adotadas em sua aplicagéo:
2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
The person authorized to draw up the technical file:

Personne autorisée a constituer le dossier technique:
Persona autorizada a elaborar el documento técnico:
Pessoa autorizada a compilar o processo técnico:

MAURIZIO CASANOVA
Presso — At - Bei — Auprés de - En - Junto da:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Person, die bevollmé&chtigtist, die technischen Unterlagen zusammenstellen

Riferimento norme armonizzate/Reference to harmonized
standards/Bezug auf harmonisierte Normen/ Référence des
normes harmonisées/ Referencia a las normas armonizadas/
Referéncia as normas harmonizadas

EN 61029-1:2009+A11,EN 61029-2-9:2012

EN 55014-1:2006

EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2:2006

Castel Guelfo (BO) Italy 26/02/2016
FEMI S.p.A.

EN 61000-3-11:2000
] Pmsrdonm del Consiglio
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secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

dichiara che la macchina:
- TRONCATRICE RADIALE a doppia inclinazione
(Serie “DB” vedi etichetta riportata - pag. 134)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 134):

- & conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

NL  VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

volgens de Europese Richtlijn 2006/42/EG Bijlage II.A .
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIE

verklaart dat de machine:
- RADIALE AFKORTZAAG met dubbele hoek
(Serie “DB” zie etiket - pag. 134)

geproduceerd in (zie etiket - pag. 134):
voldoet aan de bepalingen van de Richtlijn 2006/42/EG en aan
de uitvoeringsbepalingen;

- bovendien voldoet aan de volgende bepalingen en
respectievelijke uitvoeringsverordeningen: 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU,2012/19/EU.

Fl VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Euroopan direktiivin 2006/42/EY liitteen Il A:n mukaan
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

vakuuttaa, ettéd kone:

- KATKAISUSAHA kaksipuoleisella kallistuksella
("DB”-sarja, ks. etikettia — sivu 134)

joka on valmistettu (ks. etikettia - sivu 134):

- vastaa direktiivin 2006/42/EY vaatimuksia ja
taytantdonpanomaarayksia:

- vastaa liséksi seuraavia maarayksia ja vastaavia
taytantdonpanoja; 2014/30/EY, 2014/35/EY, 2011/65/EY,
2012/19/EY.

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLARING

i henhold il Direktiv 2006/42/EF Bilag II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIEN

erkleerer at maskinen:
- RADIAL SKAEREMASKINE med dobbelt haeldning
(Serie “DB” se maerkningen pa - s. 134)

fremstillet i (se etiketten - side 134):

stemmer overens med bestemmelserne i Direktiv 2006/42/EF
og med gennemfarelsesbestemmelserne;

den stemmer herudover overens med falgende bestemmelser
og de relevante gennemfgarelser: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU,2012/19/EU.

SE FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

enligt EU-direktiv 2006/42/EG Bilaga II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro 4 — IT-40023 Castel Guelfo — (BO)
ITALIEN

forsékrar att maskinen:
- RADIELL GERINGSSAG med dubbel lutning
Serie "DB” se etikett pa sid. 134)

producerad i (se etikett — sid. 134):
uppfyller bestdmmelserna i direktiv 2006/42/EG och
genomférandebestdammelserna;

- dessutom uppfyller féljande bestdmmelser och motsvarande
genomférandebestdmmelser: 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2011/65/EU och 2012/19/EU.

N o SAMSVARSERKLARING

| samsvar med Europaparlamentets og Radets direktiv 2006/42/EF
Vedlegg II.A erkleerer
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

at maskinen:
- RADIAL SAGING dobbel helling
(Serie "DB” se etiketten nedenfor — side 134)

produsen i (se merkeskilt pa side 134):

er i overensstemmelse med bestemmelsene i Direktiv
2006/42/EF og iverksettende vedtak;

er ogsa i overensstemmelse med fﬂlgende vedtak og
tilherende iverksettinger: 2014/30/EF, 2014/35/EF, 2011/65/
EF,2012/19/EF.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Persoon geautoriseerd voor het opstellen van het technisch dossier:
Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkild

Person med tilladelse til at udforme det tekniske dossier:

Behdrig att uppratta den tekniska dokumentationen:

Person som er autorisert til & utforme teknisk hefte:

MAURIZIO CASANOVA
Presso — Bij - Paikka - C/O - Vid - Hos:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Referentie aan geharmoniseerde
normen/ Viittaus yhdenmukaistettuihin standardeihin/Henvisninger til
harmoniserede standarder/Hanvisning till harmoniserade standarder/
Harmoniserte referansenormer

EN 61029-1:2009+A11,EN 61029-2-9:2012

EN 55014-1:2006

EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2:2006

Castel Guelfo (BO) Italy 26/02/2016
FEMI S.p.A.

EN 61000-3-11:2000
i Pmsrdmm del Consiglio

S T = e e e e e e e e e e e e e e e e e e b

130



IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- TRONCATRICE RADIALE a doppia inclinazione
(Serie “DB” vedi etichetta riportata - pag. 134)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 134):
& conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

zgodna z Dyrektywa Europejska 2006/42/WE Zatgcznik 1l.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

deklaruje, ze maszyna:
- deklaruje, ze maszyna:
- PILA RADIALNA ukos$nica
(serii ,,DB” patrz przedstawione oznakowanie - str. 134)

wyprodukowana w (patrz zamieszczona etykieta - str. 134):

- jest zgodna z przepisami Dyrektywy 2006/42/WE oraz z
przepisami wykonawczymi;

- ponadto jest zgodna z nastepujacymi przepisami i
odpowiednimi przepisami wykonawczymi: 2014/30/UE,

2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

RU DEKNAPALMSI O COOTBETCTBUMU
B CcooTBETCTBMM C EBponeiickoit

2006/42/CE
Mpunoxenue II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

3asIBIISET, YTO MaLLMHA:

- PAQUAJIbHO-TOPLJOBO4YHAS MUJIA ¢ deoliHbiM
HaknoHoMm - (Cepusa «DB» cMm. npuBegeHHyo
3aBOACKYt0 Tabnnuky - cTp.134)

M3roTOBIIEHHAs B (CM. NPUBEAEHHYIO 3aBOACKYH TaBGnuyKy -

CTp 134):
cooTBeTCTBYET nonoxeHusim Aupektnebl 2006/42/CE n
HOpMaMm, peryrimpyoLm nopsiaok NpUMEHeHNs;

- KpOME TOro COOTBETCTBYET CreayioLMM OCHOBHbIM
COrnacoBaHHbLIM CTaHAapTam v HopMam, peryrmpyoLm
nopsigok npumerenus: 2014/30/UE, 2014/35/UE,

2011/65/UE, 2012/19/UE.

[upekTvson

q

BG OEKINAPALA 3A CbOTBETCTBUE

cbrnacHo EBponeiicka aupektusa 2006/42/EO Mpunoxenue |1.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

[eknapupa, Yye MalumHaTa:
- PAOWAIIEH UMPKYIISIPEH TPUOH c deoiiHo HaknaHsiHe
(Cepwus “DB” Bk npeacTaBeH eTuKeT - cTp. 134)

npou3BeaeHa B (BX. NOCTaBEHUs €TUKeT - CTp.134):

- CbOTBETCTBa Ha pasnopenbute Ha AupekTusa 2006/42/EO n
Ha npexoaHuTe pasnopenov;

- OCBEH TOBa CbOTBETCTBA Ha CrieAHUTE pasnopeabu u
CBLOTBETHUTE M3MbNHUTENHM akToBe: 2014/30/EC, 2014/35/EC,
2011/65/EC, 2012/19/EC.

sukladno Europskoj direktivi br. 2006/42/EZ Prilogu Il A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 — 40 023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA
izjavljuje da je stroj:
- RADIJALNA KRUZNA PILA s dvostrukim nagibom

(Serija “DB” vidi naljepnicu - str. 134)

prmzveden u (pogledati priloZzenu naljepnicu — str. 134):
sukladan odredbama direktive br. 2006/42/EZ i primjenjivim
odredbama;

— takoder sukladan je sljede¢im odredbama i pripadaju¢im
primjenama: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/
EU.

S R DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

na osnovu Evropske direktive 2006/42/EZ Prilog II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavljuje da je masina:
- RADIJALNA KRUZNA TESTERA s dvostrukim nagibom
(Serija "DB" vidi nalepnicu - str. 134)

pr0|zvedena u (vidi navedenu etiketu - str. 134 ):
uskladena s odredbama direktive 2006/42/EZ i odredbama za
njenu primenu;

- takode uskladena je i sa slede¢im odredbama i odgovarajucim
primenama: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/
UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentaciji technicznej:
I, UMetoLLiee paspeLLeHe Ha COCTaBIIEHME TEXHNYECKON BPOLLIKOpbI:
Jlnue, oTopyavpaHo fa CbCTaBU TEXHUYECKOTO AOCHE:

Osoba ovlastena za izradu tehnicke dokumentacije:

Osoba ovlac¢ena za izradu tehnicke dokumentacije:

MAURIZIO CASANOVA
Presso — W - Agpec - Npu - Adresa - Adresa
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ Odniesienie do norm
zharmonizowanych/l'apMoHn3npoBaHHble cTaHaapTel/PedepeHTHr
XapMoHuaupaHu ctaHaapti/ Referentne harmonizirane norme/

Referentni harmonizovani standardi
EN 61029-1:2009+A11,EN 61029-2-9:2012
EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2:2006

Castel Guelfo (BO) Italy 26/02/2016
FEMI S.p.A.

EN 55014-1:2006
EN 61000-3-11:2000 c €
i Pmsrdonm del Consiglio
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato Il.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- TRONCATRICE RADIALE a doppia inclinazione
(Serie “DB” vedi etichetta riportata - pag. 134)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 134):

- & conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

aUugwva pe Tnv Eupwrrdikf Odnyia 2006/42 / EK mapdptnua Il A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

AnAwvel 611 TO unxdvnua:
- AKTINIKH MHXANH KOIMHZ e &imrArj kAion Zeipd Serie
(Zeipd «DB» deite €TIKETA TTOU ava@EPeTal - OEA. 134)

TIOU KaTaokeudoTnKav oTiG (Jeite TNV €TIKETA OEA. 134):

- gival oUPQWVOG pe TIg Biatdelg TG odnyiag 2006/42/EK kai Tig
Biarageig epappoyng

- eTmiong, ival GUPQWVOg L Tic aKOAoUBEG BlaTdelg Kal TIG
OXETIKEG QappoyEg: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,
2012/19/UE.

LV ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
saskana ar Eiropas Direktivas 2006/42/EK |1.A pielikumu
FEMI $.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

apliecina, ka iekarta:
- RADIALAIS LENKZAGIS ar dubulto slipumu
(Seérija “DB” sk. markejumu - 134. Ipp.)

razota (sk. markéjumu - 134. |

- atbilst Direktivas 2006/42/EK notelkum|em un Tsteno$anas
noteikumiem;

ka arf atbilst §adiem noteikumiem un saistitajiem ievieSanas
noteikumiem: 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES, 2012/19/
ES.

LT ATITIKTIES DEKLARACIJA
pagal Europos Direktyvg 2006/42/EB prieda II.A
FEMI S.p.A. - Viia Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

pareiskia, kad:
- I§ILGINES PJOVIMO STAKLES su dvigubu nuolydziu
(Serija ,,DB“ Zr. pateiktg etikete - psl. 134)

pagaminta (Zr. pateiktg etikete - psl. 134):

- atitinka direktyvos 2006/42/EB nuostatas ir taikymo tvarka;

- taip pat, atitinka toliau nurodytas nuostatas ir atitinkamag
taikymo tvarka: 2014/30/ES, 2014/35/ES, 2011/65/ES,2012/19/
ES.

RO  DECLARATIE DE CONFORMITATE

Potrivit Directivei Europene 2006/42/CE Anexa IIl.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

se declard ca masina:
- FIERASTRAU CIRCULAR cu inclinare dubli
(Seria “DB” vezi eticheta indicata - pag. 134)

fabricata la (a se vedea eticheta - pag. 134):

- este conforma cu dispozitiile Directivei 2006/42/CE si ale
dispozitiilor privind aplicarea acesteia;

- este, de asemenea, conforma urmétoarelor dispoziji si
aplicari: 2014/30/UE 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

podla Eurépskej Smernice 2006/42/ES Priloha II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

prehlasuje, Ze stroj:
- RADIALNA REZACKA s dvojitym naklonenim Séria
(Séria ,,DB” pozri Stitok uvedeny na - str. 134)

vyrobeny v (pozri $titok na str. 134):

- jevzhode s poziadavkami Smernice 2006/42/ES a
vykonavacich predpisov;

okrem toho vyhovuje nasledovnym nariadeniam a prislusnym
vykonavacim predpisom: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
MpdowTTo £§0UCIOBOTNHEVO VO KATAPTIOE! TOV TEXVIKO QPAKEAO:
Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Asmuo, jgaliotas pateikti techning byla:

Persoana autorizata sa elaboreze dosarul tehnic:
Osoba opravnena na vydavanie technickej dokumentacie:

MAURIZIO CASANOVA N
Presso - 21 dieubuvon - Kopa ar - Su - In cadrul - Za spolocnost:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/ MopaTopTT| 0T EvappoVIoéva
TipéTuTia/Saskanoto standartu norade/ Nuoroda j damiuosius standartus/
Norme armonizate de referintd/ Odkaz na harmonizované normy
EN 61029-1:2009+A11,EN 61029-2-9:2012

EN 55014-1:2006
EN 55014-2/A1:2001
EN 61000-3-2:2006
EN 61000-3-11:2000
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

secondo la Direttiva Europea 2006/42/CE Allegato II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

dichiara che la macchina:
- TRONCATRICE RADIALE a doppia inclinazione
(Serie “DB” vedi etichetta riportata - pag. 134)

prodotta nel (vedi etichetta riportata - pag. 134):

- & conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e alle
disposizioni di attuazione;

- inoltre & conforme alle seguenti disposizioni e relative
attuazioni: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE,2012/19/UE.

HU  MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

a 2006/42/EK eurdpai iranyelv II.A melléklete szerint
a FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO)
OLASZORSZAG

kijelenti, hogy a
- Duplan déntheté RADIALIS GERVAGO FURESZ
(,DB” sorozat lasd a cimkét - 134. old.)

gyartas éve (Id. a cimkét -134. old.):

- megfelel a 2006/42/EK irnyelvben valamint annak
végrehaijtasi utasitasaiban foglalt eldirasoknak;

- megfelel tovabba a kévetkezd rendelkezéseknek és azok
végrehaijtasi utasitasainak: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/
EU, 2012/19/EU.

ET VASTAVUSDEKLARATSIOON
on vastavuses Euroopa direktiiviga 2006/42/EU lisa I1.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITAALIA

kinnitab, et seade:
- kah lise kallutami KETASLOIKUR
(“DB” seeriast vt silti Iehekuljel lk 134)

mis on valmistatud (vt. kinnitatud silti - lehekiilg 134):
on vastavuses direktiivis 2006/42/EU satestatud nduete ning
rakendusmaarustega;

- on vastavuses ka jargnevate nduete ja vastavate
rakendusmaarustega: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

[Job Line ]
PROHLASENI O SHODE

(074

podle Evropské Smérnice 2006/42/ES Pfiloha II.A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

‘
<

prohladuje, Ze:
- RADIALNI REZACKA s dvojitym naklonénim
(Fady ,,DB” viz §titek uvedeny na - str. 134)

vyrobend v (viz uvedeny §titek - str. 134):

- je ve shodé s pozadavky smérnice 2006/42/ES a provadécimi
predpisy;

kromé toho vyhovuje nasledujicim pfedpisiim a pfislusnym
provadécim predpistim: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

IZJAVA O SKLADNOSTI

SL

v skladu s Prilogo IlLA k Direktivi 2006/42/ES Evropskega
parlamenta in Sveta
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALIA

izjavlja, da je stroj:
- RADIALNI CELILNIK z dvojnim naklonim
(Serija “DB” glej navedeno oznako - str. 134)

izdelan v (oglejte si etiketo — str. 134):

— skladen z dolo¢bami Direktive 2006/42/ES in z izvedbenimi
predpisi;

— skladen tudi z naslednjimi direktivami in ustreznimi izvedbenimi
predpisi: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU.

TR UYGUNLUK BILDIRIMi
Avrupa Direktifi 2006/42/CE Ek II.A sayil Avrupa Direktifine gére
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALYA

Uretilen asagidaki makinelerin:
- Cift Yonlii GONYE KESME MAKINESI
(Seri “DB” lizerindeki etikete bakin - s. 134)

Uretlm yeri (etikete bakiniz - sayfa 134):
2006/42/CE Direktifi hikimlerine ve uygulanma hikiimlerine
uygun oldugunu;
asagidaki hikiimlere ve bunlarin uygulamalarina uygun
oldugunu bildirir: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/
UE,2012/19/UE.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

A miszaki dokumentaciot készité meghatalmazott személy:
Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik:

Osoba povérena vypracovanim technické dokumentace:
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Teknik fasikiili olusturulmaya yetkili personel:

MAURIZIO CASANOVA
Presso - Cég - Asukoht - Za spole¢nost - Pri podjetju - Adres:
FEMI SpA Via del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) ITALY.

Riferimento norme armonizzate/Harmonizalt szabvanyokra
valé hivatkozas/Viide harmoniseeritud standarditele/Odkaz na
harmonizované normy/Sklicevanje na harmonizirane standarde/
Uyumlastinimis standartlara bakiniz

EN 61029-1:2009+A11,EN 61029-2-9:2012

EN 55014-1:2006

EN 55014-2/A1:2001

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-11:2000 c €

Castel Guelfo (BO) Italy 26/02/2016
FEMI S.p.A.
] Pmsrdmmdel‘ onsiglio
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Ingombro per etichetta
FAC-SIMILE
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